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PRAEFATIO

AD HiVNC EDITIONEM ALTERAM

«

Orammaticae aramaicae, quae Auetore

Gar. Joanne Jahn Viennae anno MDCCXQIL
prodierat, novam editionem longius jam

desiderari , anno elapso mihi signifieavit

bibliopola, preeihus additis, ut, cui Au-

ctoris pie defunetihoc obtigeritdocendimu-

nus ; edendi quoque curam nunc in se su-

seiperet. Cuijam negotio, permolesto quam-

vis mihi et omnino ingrato , ob multiplices

muneris nuper suseepti labores
9
nihilo mi-

jivls me subtrahiere non posse, facile quum

intellexissem , manus tarnen tunejam tem*

poris rei admovere, aegrae ultra seme-

strem valetudinis ratio prohibuit ;
quare

non nisi hoc demum anno, viribus Dei



¥l PRAEFATI O.

O. M. bcnignitate fellciler recuperatis , rem

pmnino jam necessariam faventibus scbo?

larum feriis perficere sum conatus.

Simplicem yero libri repetitionein ,-

jeämque in vernacula lingua, auditorum

iisui nön amplius saüsfacere vidi. Nam in-

de ab anno MDCCXCiil. , quo haec Gram-1

matica priorum typo fuerat vulgata, longe

dlversae tevoporum rerumque radones na-

tae sunt. Decreto caesareo- regio latinus

jam sermo in publicis praelectionibus fue-

rat praescriptus
j
quare latina novae bujus

fcditionis versio Omnibus in Universum au-

ditoribu.s band dubie in optatis esse de-

buk , ne latine in collegiis academicis ex-

posita in diversa, vernacula quamyis, lin«?

gua privata sua industria ex Grammatica^

percipere deberent,

Multi tarnen auditorum latinam versio-

nem omnino extorserunt, qui maximam^

partem exregnis: Hungaria, Galicia , Lom-

bardo-Venetiano, Ulyrico, imo non raro



PRAEFATIO. VII

fe tems qüoque exteris , vernaculae nöstrae

vel minus bene, vel plane non periti, ex

defectu commodi in privatum usum subsi-

dii exponenda in collegiis vel utcunqueca-

lamo excipere
, ( a quo facile abhorret ani-

mus ) , vel gravi cum laboris molestia tem-

porisque dispendio ex aliis Grammaticis

conquirere deherent,

Praeterea simplicem libri tepetitionem,

per se jam satis molestam, nunc post spa-

tium triginta fere annorum, qui inde a

theodLsca bujus libri editione praeterlapsi

sunt, multis quoque non probatum iri fa-

cile cognovi; angustiores tarnen, quibus

dementa Grammaticae circumscribuntur,

limites in addendis parsimoniam , in mu-

tandis prudentiam suaserunt, quam par*

simoniam urgens porro celerioris editionis

necessitas, et (non pudet fateri) minor,

hactenus mihi collecta, in rebus aramai-

eis notitiarum supellex satis libenter com*

probavit. Interim ne iltorum quidem
,
quae*

parci.us quamvis , in hac occurruiit Grammy-



VJUI HÄEFATIO,

tica, onima et singula fusius ac minutius

In collegiis academicis esse exponenda,pau~

eis monuisse sufficiat; sequor nimirum in

praelectionibus publicis methodum,dequa

satis superque jam dixit Clar, Dr. Jahn

in praefatione ad Grammaticam linguae

hebr. III. Edit. — nunquam memor ver-

borum
5
ibidem pag, LX. et LXI. oecurren-

tium : „Seligenda itaque sunt ex Gramma-»

tica sola praeeipua, quae tironibus prae

reliquis sunt necessaria, inprimis paradi-

gmata flexionum, praetermissis exceptioni^

bus et anomaliis ; nam et hae , et reliqua

grammaticalia omnia privataelectioni, pro

ratione tempork et otii, committenda , et

Line inde interpretationi \ ubi occasio se of-

fert , interserenda sunt ; ita enim
,
quia pe-

iies dissimilia oecurrunt, et exemplo , in

interpretatione obvio \ suffulciuntur , feli-

cius inhaerent memoriae. " — Ceterum
,

quae adjeei aut mutavi, nullam fere par-

tem mea possum declarare, quae potius

ciuumviris praeeipue , in rebus Oi lentis In-

ter aeutis nostraeprineipesnumerandiSjV^



PRAEf ATIO, IX

ris doctissimis et sagacissimis : Vatero et

Gesenio animo gratissimo accepta refero.

Methodus nünirum in Universum semi-^

ticaruni linguarum Gramxnaticam exponen-

di nostris temporibus multum est mutata;

alia öbtinet libri in partes divisio , aliusque

rerum tractandarum ordo \ isque saepe

haud dubie in gratiam et perspicuitatis

et brevitatis ; inultae porro doctrinae , v. c.

de pronominibus et nomini et verbo su£-

fixis, de variis nominum declinationibus *

de diversis verborum regularium , et trium,"

et plurium literarum, speciebus , de ano-

malis verborum irregularium flexionibus ,

ceteris —- quam maxime sunt excultae , et

ad captum facillimae proponuntur ope pa~

radigmatum, miro ingenii acumine exco

gitatorum
;
quaelibet fere Grammaticae pars

gravi et benigno dialectorum cognatarum

testimonio et confirmari et illustrari solet 9

(id quodprobebraicalingua inprimis prae-

«titit Gar. Dr. Gesenius ) . unde fieri non

jpjDtuit^ quin multum et cerüUidinis, etlu-



# PRAEFATIO.

eis in ipsas quoque sorores adjutrices re-*.

dundaret.

Quorum jara omnium nonnulla
, quae

elementa Grammaticae videbantur permit*

tere , in hanece Grammaticam a me vel plane

translata , vel saltem auditorum industriae

commendata fuisse, nemo aequus rerum

judex facile negabit Tertiam quoque libri

partem de Syntaxi libenter adjeeissem , ni-

si paulo longior fuisset disponendi labor ;

quem urgensjameditionis necessitas prohi-

buit; praeterea methodus Auctoris, qui

singulis statim orationis partibus maxime

necessaria de Syntaxi adsperserat, mode-

stis adhuc tironum desiderüs omnino suf-

ficere videbatur,

Ordinem vero quodadtinet slngularum

orationis partium exponendarum , religiöse

adhaerebam Auetori meo, quem ipsum au-

diamus defensorem, hac de re praeelare
,

ut solet, ita disputantem: „Sed dicamus,

quod res est: methodus dicendi requirit.
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ut incboetnr, non ab eo, quod in re pri*

taum est , sed ab eo
,
quod in doctrina de

hac re praecedere debet propierea
,
quiare-

Uqua ex eo lumen capiunt, nee sine eo in«?

telliguntur. Idcirco primumlocumsibi ven-

dicant Pronomina , sine quibus nee suffixä

dominum et Verborum, neque flexiones

Verborum, quae'aPronominibus personal]-?

biisdesuniimtiir, doceri, aut intelligi pos?

sunt. Secundum locum deposcit Nomen,

cujus flexiones in Genus foemininum , in Nu«?

merum pluralem , et in Statum construetum,

jam cognitae esse debent, cum traetatur de

Partieipiis Verborum, Quis itaqu c non videf.,

ordinem. esse perversum , si , nondum cogni-

tis Pronominibus et Nominibus, agatur de

Verbis et Partieipiis? —-" Jahn Gramm.

linguae liebr. Edit. III. Praef. pag. VI. VII,

Multo tarnen copiosius, et ex professo qua-

si de eadem re disserit in praefaüone ad

hanc Grammaticam aramaicam pulclierri-

xna, atque eruditis ob argumenta gravita-

tem carissima
;
quam propterea ingenio-

fsim Viri, in literis Orientis immortali^,



XII PRAEPAT'IO.

dissertationem , ne fome labentibus annis

quaeratur, nee facile inveniatur, intaetam

vero, huic. quoque editioni latinae .adpen-

dicis loco subjunxi.— Idemporro partium

orationis ordo
>
per se planus , auditori-

bus quoque ex Grammatica hebraica jam

est familiaris, quos nonrevereri, eosque

älio iterum ordine frustra turbare,' nefas

putavi.

Ex eadem notitiae. prioris, äuditoribus

jam famlliaris, ratione Auctorem sequu-r

tus sum in variis teebnicis Grammatico-

rum terminis, in formis v. c.
,
quas alii,

tantum non omnes, conjugationes dieunt,

in suffixis , c^uae Vaterus adjeetiva adpel-

lat pronoTninalia , in temporibus : Aoristo

I. et IL
,
quae nominant praeterita et fu-

tura , ceteris — de quibus alioquin fere

omnibus sub judice lis est.

Caret quidem adbuc aramaica Gram-

matica vasta illamateriaeubertate, rerum-

que eertitudine
,
quam conciliarunt arabi-



PRAEFATIO. XIU

cae v. c, immortales praecipue XUustr. Silv.

de Sacy labores, aut hebxaicae inprimis

mira et ingeniosa Gesenii diligentia, ut

taceam longam eruditorum seriem, qui

in harum linguarum Grammatica conti-

iiuo perficienda insigni cum laude desu-

darunt. Nonnihil tarnen aramaicae quo-

que Grammaticae excolendae studuerunt

aliqui recentiorum, quorum Clar. Dr. Vate-

rus inprimis maxima cum veneratione mihi

est commemoranduSj ex cujus opere prae-

stantissimo: Handbuch der hebräischen, sy-

rischen , chaldaischen und arabischen Gram-

matik. Zweyte Ausgabe. Leipzig, 1817—
quamplurima depromsi, praecipue in do-

ctrina de pronominibus , et nomini,etverbo

suffixis , de nominum declinationibus , de

verbis irregularibus , inprimis ultimae ra-

dialis K ? , cet.

Clar. Dr. Gesenius quoque in mukis

locis Grammaticae hebraieae recenlissimae :

Ausführliches grammatisch- kritisches Lehr-

gebäude der hebräischen Sprache mit Ver-
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gleichüng der verwandten Dialecte. Leip-

zig, 1817 — diligenti et erudita dialecto

rum collatione multum laudis de Aramai-

smo illustrato sibi paravit, eui libro si ao

cesserit Lexicon liebraeo-latinum, largis-

slma quoque dialectorum luce illustrafcum

et exornatum
, (

id quod Clar. Äuctor nu-

per promiserat)^ . immensum habebimus

sciexitiarum Üiesauriiin, atque omnis, et

grammaticaiis $ et lexicograpliicae, perfe^

ctionis quasi exemplar.

Nee silentio praetereundainsignis Gär.

Car. Agrellü industria, quam saepius jam,

et nuper iterum comprobavit praeclarls

commentationibus : De Varietate Generis

et Numeri in LL. OO. P. I. et II. Lun-

dae> MDCCCXV.; Otiola Syriaca. Lundae

MDGCCXVI; De Bietioiie N, F, — qua

ultima usum simul linguae aramaicae in

SS. literis interpretandis $ ejus^ue necessi-*

tatem confirmavit; quam linguae aramai-

cae necesss taten* omniximrecentissime ocu-

lis subjeeit Clar. Ant. Tb. Hartmann in



PBAEFATIO. Xy

opere : Linguistische Einleitung in das

Studium der Bücher des A* T. Bremen,

1818 S. 340—375, ,

Ipse denique hujus libri Auetor, Clav.

Dr. Jahn, p. in. firma jam et solida hujus

suae Grammaticae * a perspieuitatis nou

minus, quam brevitatis laude insignis,

posuerat fundamenta, quibus proptereä

confidentior audaciorque pauca quaedam

superstruere sum conatus, quae, levioris

per se ponderis, primaque incerta pericu-

la, Ulis tarnen firmamentis imposita, se-

curitatis aliquid nancisci videbantur. Illud

ceterum ipse vel maxime doleo
?
librum

huncce nostrum, tristi fato citius orha*

tum, paterna Viri, prius defuncti, nunc

caruisse sollicitudine
5
nee praeter optimam

mei in ipsum voluntatem, aliquid in mea

cura invenisse solatii. Multum itaque ab-

fuit, ut tenuioribus hisce laborum primi-

tiis ullam mei ipsius laudem, vel aliquod

auctoris nomen, aut immodestus quaere-

xmx> aut mo plane invenisse, stultus pu-



XVI FRAEFATICK

tarem, utpotius, absque ulla ambitione,

soli urgenti cedens necessitäti, justis au-

ditorum, de necessarii subsidii defectu Ion-

ge jam conquerentium , desideriis quam-

primum satisfacere studerem; quare in

parvo hocce, bono tarnen, meo conatu

benigna exspecto lectorum judicia.

Mistlbaeh, die XV. Qctobris,

MDCCCXIX.

Andreas Oberleitner-
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GRAMMATICAE ARAMAICAE

LIBER I.

PROLEGOMENA

Di Scribendi et Legendi Element i$<

DE NOMINE ARAMAICAE LINGUAE.

Lingua, quam pro 2. Reg. 13, 26., Dan. 2, 4,

äramaicam dicimus, a regione Aram, in quaolini

viguit vernacula, nomen habet. Quae regio

quum latissimus esset terrae tractus, qui a mari

mediterraneo per Syriam et Mesopotamiam ultra

Tigrim procurreret; lieri non potuii, quin lingua

per has terras in varias abiret dialectos, quarum

duae principales tulerunt aetatem. Prior, vulgo/

A



2 §. i. DE NOMINE AR AM. LINGUAE.

chaldaica, rectius vero babylonica, assyrica seu

aramaica Orientalis, olim in Babylonia , Assyria,

et post Hebraeorum exilium in Judaea etiam fuit

vernacula; posterior, syriaca, seu potius ara*

maica occidentalis , non in sola Syria , sed etiam

in Mesopotamia, et post exilium in Galilaea quoque

dominabatur. Ambae dialecti paucis , fere solis li-

terarum iigurk, atque vocabulorum pronuntia-

tione inter se differunt, quare et communi ara-

maicae linguae nomine utramque complectimur ,

et grammaticam utriusque in gratiam perspicuae

brevitatis non minus, quam varietatis jucundae

una exponimus.

g. 2. DE LITEBIS.

Plures quidem notae sunt Aramaeorum scri-

bendi rationes seu alphabeta, Mendaeum seu Sa-

biorum v. c. , Nestorianum, duplicatum, Estrangelo,

Adlerianum , Maroniticum seu Jacobiticum , quod

simplex quoque dicitur; conf. Michael Gramm.

Syr.p. 14—21. *)Noslri tarnen libri chaldaici quum

*) Ad saeculum VIIL usque praecipue dominabatur alpbabetum

Estrangelo*, saeculo IX. Nestorianum, X. denique Maronitae

et Jacobitae simplici usi sunt scrißtura
,
quae postea in co-

djcibus quoque manuscriplis retinebatur, Conf. Assen». Bibl

«rient Tom. IV. p. 378.



§. 2. DE LITERIS. j

bebraicis literis, sjriacl autem maroniticis literis

typo exhibeantur, in elementis quoque hujus insti-

tulionis de Ulis tantum literis nobis erit sermo. Ile-

braicas literas jam noläs supponimus. Syris etiam

numero 22. sunt literae, eaeque tantum conso-

nantes, a dextra sinistram versus scribendae, ac

legendae, quae >ero non, ut hebraicae, solae et

separatae scribuntur, sed cum litera praecedenti,

et maximam partem quoque cum sequenti con-

junctae, pro loci, quem in vocabulo obtinent,

diversitate figuras suas nonnihil immutant. Alia

enim est figura literae initialis, quae soli literae

sequenti ; alia medianae
,
quae utrinque ; alia fina-

lis , quae soli praecedenti ; alia denique absolutae

seu separatae
,

quae nulli annectitui*. Varias il-

larum et separatarum et conjunctarum figuras,

nomina porro
, potestatem et ordinem sequens

e*bibet tabula.

a a
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S omen.

F i g u r a

extra finem dict, in fine dictioiiit

non
anncta

praece-

denti

praece.

denti

jiraece-

denti

non

annexa

praece-

denti

Potestas.

9
O S

1

2

3

4

5

6

7

3

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Olaph ^süS

Beth Az>

GomalV^Q^

Dolath A^,
•

He ?cn

Vau o]o

Zahl ^
Cheth A**

Teth A^

Jud ,Oi
p

Coph fc£-2

Lomad jiA^

Mim iO^D

^Nun
Sem-

/\,W,
cath

Ee \±

Phe js
«Tv

Tsode J,£

Kuph fc^oo

Risch i^Li?

Schin rA#

Thau Q?Z

?

Öl

o

2

I

5

o

5

z

et

a

A

P

r

a

v

5

f

f

<n

o

i

H

c

Ö

Spiritus lenis

Graecorum

B. V.

D

H

W
? Graecor.

5 Gallor.

Ch v«i hh
gutturalis

T

J

Kg crmanor.

L

M
N

S

Viva tantum

voce doceuda

FvelP

Ts

K guttur.

R
oCllGerman

Sil Angl.

Th

3

1

n

i

r

n

Ö

DO

P

y

r*

p



§. 2. DE LITERIS. 5

i. Omnes Syrorum Hterae, praeter octo : \ , f , Ol, Q , \ ,

v ,-i, £\«, 5.5. 1. sequenti Hterae annectuntur , et in fine di-

ctionis pleraeque addita lineola incurva, nonnuüae vero sin«

gulari iigura imrautantur ; unde ejusdem Hterae diversae

natae suntfigurae, quarura prima tabulaecolumna exhibet

illas, quae initio vocabulorum, et in medio post octo illas

Hteras, sequenti non annectendas, secunda^ quae ia medio

post reliquas , sequenti quoque annectendas , tertict , quae in

fine post literas, sequenti annectendas, quarta denique,

quae in fine post octo, sequenti non annectendas, usurpantur.

Eadera quarta columna simul exhibet figuras literarum

separataram.

2. Infavorem memoriae non omnes Hterae eodemtem*

pore sunt docendae, scd potius diyidendae in pluresdas-

ses, quarum pro literarum iiguris , similitudine sibi pro-

pinquis , facile statuuntur sequentes :

h II. IIL IV.

m Jud J.Nun lB Schin iO Mim

k*iCheth yl Gomal lX Semcath y Coph

2
Dolath Vj Loraad Ol He «OBeth

5 Risch l! Ee L Thau 43 Phe

1 Zain O Wau 4^ Teth £ Tsode

? Olaph lO Kuph

Literac, obnguräYum.similitudmem. accoratius disim -

quendae, sunt

1 a

M.

$

«



6 §.3. DE NUMEBALI LITERAR. VALORE.

J. 3. PE NUMERALI LITERARUM VALORE,

Ordo quidem literarum syriacarum alphabe»

ticus cum hebraicis literis prorsus idem est; in

immeris vero exprimendis syriacae quaedam ha-

bent singularia, ut sequens docet tabula.

Olaph ? 1 Semcathcipvel 60

Beth <0 2 Ee Ü—
\

70

Gomal S^3 Phe i£D bM 80

Dolath
? J

Tsode b -M 90

He Cl 5 Kuph vD —- <-» 10Q

Wau 6 Risch 5 _ r 200

Zain 'j
^ 7 Schin .* — IS 300

Cheth tw 8 Thau Z — ib 49a

Teth
tf 9 Nun J 500

Jud c 10 Semcathiis 600

Koph y vel lö 20 Ee ^. 700

Lomad «_^ 30 Phe ii 800

Mim
^»3

40 Tsode i 900

Nun t
.— Gl 50

? 1000 i3 2000 cet.

? 10,000
f

.*p 20,000 —
1 100,000 3 200,000 —

Numeri fracti duabus sibi impositis literis

indicantur ,

fcZ> O 2 S1VC^ ^5» 7
S1*e

2, 4007i ect



$ 4- I>E VOCALIBUS jf

§. 4. DE VOCALIBÜS.

Vocaies quoque librorum chaldaicorum, cuni

hebraicis quippe easdem, nötas postulamus. Syri

vero ab initio haud dubie sirnplici utebantur pun*

cto ,
quod diverso suo situ veram pronuntiationem

vocum ambiguarum vel rariorum indicavit , (vide

sis L hujus libri adpendicem), ex quo puncto Ion-

ge ante saeculum VI. tria oriebantur sonorum au*

xiliarium signa
,
quae cum ipsis literis syriacis säe-

culo V* aut VI. ad Arabes transierunt. Conf. Jahn

Introd. in V.F. §. 96., etejusdem Grammat. bebi\

3. edit. §. 4. Saeculo demumVIIl. Theophilus Edes-*

semis, teste Barhebraeo Dyn. X.
, p. 132., astro-

nomus praeclarus , Maronita, in sua Homeri ei

Graeco in Syriacum versione quinque Graecorum

vocaies adoptavit, sed tria quoque prisca voca-

lium signa duobus aliis creverunt, quare duplicis

generis sequuntur vöcalium signa, nimirum

Graeca Prisca

tfheophili Edesaeni : JacoLi Edess'cni i

« . . 7 • •

-^Petbocbo, a — sive — ^ vel ^ dajar*
T '*

— Rebozö, e — sive -7- .1
^J

vel - 1
^J sen

^ Ghebozo, i — sive — ^5^5 ve^5 <r*5
din*

-1-Sekopbo, o S. JL*9
5 vel \js$ rodjo.

0— Ezozo, u o— sive 9— faa*i vel \aa*\,- patf

sojürio



g §. 5, NOTAJSDA DE

Nota i. Puncta vocalis Sekopho cum puncto literae h

coalescunt , ut : C^ , dro.

2. Vocalis Ezozo, sive graeca figura, sivepunctisex«

pressa, habet fulcrum O, exceptis duabus voeibus: yJ3

univtrs'üas , vuA^D propter*

In recentioribus libris syriacis solae graecae vocaliuhi

figurae , in antiquioribus yero , v. c. in Polyglottis Lon-

din. , Gutbirii N, F. , cet. graecae figurae cum punetis pro-

miscue oecurrunt. Praeterea nee situs horum signorumsu*

pra yel infra lineam solet sibi constare.

§. 5 . NOTANDA DE CONSONANTIBUS/

I. ^. r
OiO>^j.A cum praecedenti tantum

litera , reliquae omnes cum praecedenti et sequenti

simul conjunguntur.

IL Quinque, ut in lingua hebraica, adsunt

literae finales, tres cum hebraicis eaedeni * y n,

>0 q , et . ? ; pro fi et p vero C £t Ö.

III. | se aecomodat sequenti W , prout \5 quo-

que sequenti ], ut: fölS aldho pro ?C1^, fJ lo

pro f£l. Saepe \ initiale innectitur 15 finali prae-

cedentis vocis, ut: l'Lm.'L alaro f
pro: ]^J>] \lu. \J,

in iine vocis duplex , sie conjungitur : lö, ut : IÖAD

malet

IV, Quiescentes literas, efüae nhnirum ipsae

noo audiuntur ob praecedetitem rqcalem, cujus
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sonum induunt , non nisi tres numerant Syri , u» o ?-

In line vocis ] plerumque quiescit in -£- et jfy ,

M-a, P^v^J» raro in -2-, £b£ In medio vocis

quiescit in.-y , etmaxime in tt, ut : \i3jio , {Sgfcft;

Si vero in aliis etiam vocalibus quiescit in medio,

fit ideo ,
quod | , in medio habens vocalem> eam

remittit in praecedentem literam quiescentem ;

(conf. §.7. V. 5.), ergo: ftio, pro JJLJbö, %i*3 pro

§\MA, \±*io\z> pro ^>5op;. Ab initio vocis ] qui-

escit tantum, ubi occultatur ; conf. §. 7. V. 6.

O plerumque quiescit in o-^- ; ut : iOQO. Non-
CO t»

nunquam duo Vau in uno u quiescunt , ut : fc9OQ#

promissio; ita in Thargumim quoque chaldaicis

saepe non tantum duo Wau sed etiam duo Jod

occurrunt pro litera simplici cum vel sine Da-

gesch, ut : nv3 pro nü , ffjEj^C1
pro

ffi&f?*}*

K/Y^iN Pr<> KfiJTiK. In exoticis p quiescit etiam

in-£-, ut: jSQflPoV,^; imo in ejusfnodi graecis

vocibus pro libris editis quiescit etiam in —
et -y,ut: ilDCß?] &&C*S* LflJOlaZj Xfyvetisi forte

a recentioribus vocales male sunt adjectae. Deni-

que cum praecedentibus — et -s- oritur diphthon-

gus , ut : iLDQ-j jaumo , dies, ]L<£> leutho , labor
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m non nisi in — et — quiescit , ut : —>• _oL-,

Ab initio vero tantum quiescit in — , ubi occul-

tatu^utrQL.^; conf. §. 7. V. 6.; saepius tunc, ne

v» prommtietur ante vocabm—,praefigitur ], quod

acquirit vocalem — , ut: ]^ pro ^, ^. Denique

^ cum praecedentibus -2- -£- vel o^- efficit dk

phthongum , ut : ^.VOjOI , v^OI, «jCHQ^h^O, haimen*

Äo/, katlut

Eaedem tres literae quiescentes Aramaeorum

multo saepius quam hebraicae otiantur, seu

plane non audiuntur, consonante praecedente , ut:

oi^.0, £>£d\ tr±z*\t

,sj£^$jD. He Syrorum nun-,

quam quiescit, Chaldaeorum vero per solum he-

braismum in line vocis , ubi vices gerit literae ft ;

conf. §. 6. IV.

V. ? inter duas vocales pronuntiatur ut ci;id

quod tantum obtinet, si proxime aut praecedit

aut sequitur aliud
jf , et in participio act. formae

U verborum
,
quörum media radicalis est vel O

#
y 9

quiescens , vel ] , vel geminata , ut : 5?J ojar Mß n

?P.LD rnlojo , plenitudo , •€?£> Kojem> stans a iCOD ;

$\& schojel, quaerens a \5£#;A5fcL ojel, intrans ab

UL*. Conf. Gesenii Lehrgebäude cet. p. 15*
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^ VI. <5 ab initio quiescens ante proxime se«

quens <7l pronuntiatur et tractatur ut
f , ut: ^CTLL«

meminit. Conf. §. 7. V. 6. et §. 3. V. 2.

VII. Ghaldaei saepe inserunt 3 ante literam ,

quae esset geminanda,ut:M^^ pro rttft.

VIII. Syri saepe expungunt <j quiescens, Ut:

J*5 pro J.Äi*9, caput \ ^^ pro _aL-^, coram\ CHÖ|
*

x X x
jjj

pro Qü£j£f, sustulerunt ,detraxerunt , cet; veletiam,
X '

sed raro , vj mobile , ut : {.IL. pro \l^Li
t oculi^

I^Qu pro fc£«\* latro, }^D] pro: f^^f , simut »

una, cet. Conf. Agrellii Otiola syriaca, Lundae 1 8 1 6.

ubi multa adsunt exempla
, §. V. num. VI. p. 5 1

.

IX. Galilaei, quibus post exilium syriaca dia-

lectus fuit vernacula, literas gutturales Ö uj C\ ]

plane non potuerunt adpellare , easque crebro

omnes cum omnibus permutarunt. Chaldaei sub

iisdem gutturalibus , ut Hebraei, amant Scfawa

compositum ; nee 1 admittit Dagesch forte,

g. 6. DE PERMUTANDIS LITERIS. *)

Aramaei substituunt pro Hebraeorum

I. t plerumque % ut:JjHt ß«r«m; 3??] -Jfbofy

Arabes medium tenent per 0,cJ&<3.

*) Conf. /<zA# arabische Grammatik; S.44—76. , et quae Gesemus

in suo Lexico hebraeo-gerraanico singulis literis praemittit Ipsam
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II Pro 5? jam B, jam P , ut: Ifif /?<tfra, i&Ö

pQ^; }"ltf ferra, NJHK ^. Arabes jam retinent

(ja , ut: fybo ^/-ter montis, jam substituunt^ , me*
O CS

diam quasi literam inter ¥ > Ö , ettf» ut : oojL

III. Pro Bf, quod fere semper retinetur ,

saepe quoque fi, ut: ytä nix , *20 hj^Z; Ara-

bes tunc iterum sunt in medio per v£j , ut : g*.

Ubi vero Aramaei servant Bf Hebraeorum , Arabes

habent^ , rarissime vero ^ , ut : J3^ habita-

IY. Pro tertia radicali Ü regulariter N ? vel *

g* ; Chaldaei tarnen per Hebraismum retinent H
,

ut: rh* revelavit et migravit, tfSi (^) #A

«-"sV In Arabico respondet jam • , ut : ,JJ.a. pro

jk± revelavit , )am cJ, ut: ^a. migravit.

y. Pro n foeminini generis K?, ut: ftftpH

sapienlia, NMH (TO?n) ^£2*>. Arabes habent
®/c

VI. Pro itf, quae litera Chaldaeis raro, Syris

nunquam est in usu, (conf. Gesenii Lehrgebäude

mutuam dialectorum relationem etculturae dignitatem idem

Gesemus docet in öpere: Gesell» der hehr. Sprache und

Schrift §. \6. S. 56.
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cet. pag 17.), D, vel&,etuO>,ut:*fcO caro, mor-

tales> ^55 vcl W?, ptt. Arabes vero pro He-

braeorum Itf fere semper habent <j£ , ut:^ cutis

externa, mortales ,
pro D vero <j», ut:*)DN Ügavic,

VII. Denique, sed multo rarius
, pro 3 <j Ära-

maei substituunt 1, ?,ut: öw (JUS) , dW, {'Vi»

^£; P ü$,ßiuifö, [p ;
pro n vero ö ^ (b) , ut:

Twr\erravit,X^, \L&, e$^
Chaldaei nomina Dei: KflfjKi D fp6jK et nlH* nou

raro superstitiosi corrumpunt , litera quadam mutata , üt :

p»i^M 1 c^n ' irr.

5. 7. NOTANDA DE VOCALIBUS.

Oi I- Quamplurimis anomaliis scatet Chaldaeo*

rum punctationis systema ; haud dubie Rabbini aevi

medii illud in chaldaicis libris minus diligenter colue-

runt, etfluctuantes jam Syros, jam Hebraeos sunt

sequuti; multum tarnen codicum quoque errori-

bus est tribuendum.

Ipsa lingua Chaldaeorum pro temporum et

locorum diversitate mirum quantum differt, et

in varias quasi abit dialectos. Purissima omnium

seu babylonica dialectus efcstat in Danielis et Esrae

reliquiis ; Gemara tarnen babylontei Thalmudis jam
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valde corruptum exhibet babylonicum Chaldais-

mum. Hierosolymitana dialectus seu chaldaica

lingua, solis tarnen hebraicis vocibus permixta,

adhuc pura regnat in Thargumim Onkelosi et Jo-

nathanis. Omnino corrupta , exoticis nimirum

Persarum, Arabum, Graecorum, Latinorum vo-

cibus adulterata, est in Thalmude Hierosolym.,

in Thargumim Hieros. , et praecipue in reliquis

Tharg., quae propterea post Thalmudem Hieros.

conscripta, jure statuuntur.

_ __> IL Aramaei multo frequentius utuntur Schwa,

quam Hebraei
;
quare prima radicalis, quae in

hebraico habet -7-, saepissime ut quiescens ha-

bet Schwa, v. c. v&j? '?£?£, \L^D. Syri quidem

nulluni häberit illius signum, saue vero pronun-

tiant tanquam e breve , absorptum ut Germani in :

geschickt, g'sagt;$ic: VVa^D R>til
X

III. Pro Cholem Hebraeorum Chaldaei saepe

substituunt Kamez immutabile, ut: D*7iP > u7V ; sed

ubi 1 Hebraeorum Chaldaei retinent, Syri saepe

habent O-*-, ut: ffüH ,ND1*, JlSqI

IV, Finale Segol in hebraicis segolatis Ara^

maei amani mutare in -7- -5- /ut: *)S0 >*)3? f£ae;
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Chaldaei vero nonnunquam retinent segolata , ut :

hTs , id quod obtinet inprimis in Esrae et Danie-

lis reliquiis sacris.

V. Syri in specie substituunt

1. pro — Hebraeorum et Chaldaeorum fere

semper-r-, ut: Ca-^oi pro 7Dj?fl ? Idem obser-

vatur in nominibus propriis versionis Alexan*

drinae.

2. Pro — Hebraeorum— , ut : Q&L. pro Ifefg-

3. Pro — Hebraeorum et Chaldaeorum -£-,

ut:fc£Ow pro DD?n fW^
4* Pro Cholem, Komez, Schurek et Kibbuz

Hebraeorum ol, ut: ^p 9^S\ WT, ov^oJ; »

5. Syrorum ?, in medio vocis mota vocali,

amat remittere vocalem in praecedentem conso-

nantem quiescentem, ut: Ofb pro Op, 3JO

ebbt*. Conf. §. 5. IV.

—- 6. ], ab initio vocis quiescens, quoque in

codem casu, sed ante proxime sequens Ol, in

subsidium pronuntiationis adsciscunt vocalem,

fere sexnper -^ yd -*- *, gi vero , ab initio quie-
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scens, acquirit— , ut: \Ü? pro \S^|,
5dix pro

jßuL-; f^ pro jlsui^ conf. §. 5. VI.

7. Ubi duae con^onantes ab initio «yllabae

quiescentes concurrunt, (id quod saepe obtinet

ab initio vocis ob praefixas praepositiones aut

conjunctiones , vocali destitutas, aut in medio

vocis ob flexiönem), prior accipit vöcalem, plerum«

que -i , sed etiam—

,

yJL
, o^- ;

prout Hebraei , ubi

duo Schwa ab initio sylläbae concurrunt , prius re-

solvunt in brevem vocalem; ut: ^.iL£AZ> pro jLiLQAO,

in coelis; \SiääC pro \dt^Q , consilium; ?AuJI pro

f&*3b, scortum', ^jM^mL pro jÄ^ni/, äh^.

f. 8. DE YOCABULIS GRAECIS , IN ARAMAICAltf

TRANSLATIS.

Multa Syri (
et Chaldaei recentioris aetatis ,

conf. §. 7. I.) Graecorum adoptarunt vocabula,

quibus vel syriacäm addiderunt terminationem ,

vel graecam formam plus minusve conservarunt ;

de quibus jam nonnulla observamus.

I. Ipsam adoptandi rationem optime docent

exempla: jia^tf, *r<», ^Qi^-^ö? ivwyytfa* *
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ysupsrgHti JcuAlj hct&vptvi) ^$Qj9
cn lluATVfi^ jjQ&^tjai

x/r. * £^ ^ x » vJ 3-

tlßuAos, * mQvncp ^Q-Vnrp CvXhGyi<fpo<; , oL^okJ^

IL Aramaei vocabulis graecis aut laiinis
, quae a

$, <rtr incipiunt, praefigunt N f, ut : KiEbpJN-f

Mteä^Lis) S(?f&TO05, N^D&X vel *^bpK et K^ßDJfH

jnlÖ^ÖpN ^AiLoOMP? speculaCor. Simile occurrit

in arabico , conf. Jll. de Sacy Grammaire arabe
,

Partie! 89. p. 41.; Rosenmülleri Institutiones ad

fundam. Ling. Arab. Lips. 1818 XLIX. p. 28.;

imo in latino etiam vel gallieo, v. c, Hispania,

Espagne, Spanien-

III. Post 3
(
instar spiritus asp. graec« ) Ol inter«

seritur , ut : w^OOCTI? P co//v} ; in nominibus propriis

recentioris aetatis etiam post mx, et ad dipbthon-

gum %i exprimendum , ut :

|
o^oi^eJo? si^ys*
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IV. Tempore expeditionum, quas cruciata#

vocant, historici multa nomina propria et digni-

tatum ex Unguis Occidentis adoptarunt , ut :

(«A^4^ Franci , i.
*

e. Christiani Occidentis 7

kfiOLiäUj^s} Galfia, ^DfJJ Germania (Allemagne),

J?^uL^t-J? Anglia (Angleterre), >JU^ Prince,

u»5?CTI Henri-

g. 9. DE RELIQUI5 ORTHOGRAPHICIS SYRORUM
SIGNIS.

I. wa&QO (induratio) sive Dagesch Iene, pun-

ctum, literis /^^O
c^p impositum, ut tollat adspi-

rationem ; et yDcv ( emollitio ) seu Raphe , pun-

ctum , iisdem literis subscriptum , quod indicat ad-

spirationem earum,

>IL Dagesch forte, (Arabum öjU>) , Syri

non habent , nee literam geminandam , v. c. me-

diam radicalem formae II. geminatam efferunt ; id

quod iestatur quoque Ant- Aryda, Syro— Ma-

ronita, ex cujus ore, felix quondam iilius diseipulus,

non raro audivi.

III. jQZ>$ ( Ribui ) , duo puneta supra vocem

horizontalia
, quae vero cum puncto literae 3 coa-

lescunt, indicant numerum pluralem, qui nee ex

consonantibus nominum, nee exvocaJibus verbo-
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rum agnoscitur , ut : ^du», L e - f-ö-^j > mimstn, non

ML*>9 , minister ; <*»$& pervenerunt (illae), sed

**^iO pervenit (ille) ; P-^o , pedfej-. Saepe vero nu-

mero plurali, per se claro, imo et notandis nomi-

nibus collectivis, adjiciuntur.

IV. Linea occultans , seu lineola horizontales
,

iiteris subjecta, adest

1. sub 2 da radicali imperativorum passivorum,

praecipue I. et II. formae
, quam literam sine vo-

cali esse efferendarn, seu quiescere, fertur signi-

iicare, nisi forte solum imperativiest Signum, ut*

\L^.oZ?. In unico activae vocis imperativo t^kn

carte verbi ^015 (pl) occurrit, ubi ergo est le-

gendum: hat.

2. Adest sub $ initiali ante proxime sequens

Ol, quam literam ut ] efferendam esse notat, ut:

,otL. Conf. §. 7. V. 6.

3. Sub Iiteris:
f

initiali, (71 pronominum, -5,

£ subo post proxime praecedens o, sub
•,

qui-

escenti ante proxime sequens Z, sub V> verbi

Vh?, ivit,et sub una literarum geminatarum , quas

omnes literas plane non audiri significat, ut:

Zjo back , filia ; Aj| ath , tu ; ^(TiQ^LjüD malkau -

9

B a
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rex ejus] ^?~ tlathen, peperisCis ; <-*£&&. a//i//i,

populi , cet. Syri ergo literam
, quam non pro-

nuntiarunt, scripserunt tarnen.

V. Aiia lineola horizontalis , literis imposita
,

signum est compendii scribendi
;
utr^r» i. e. fLiu^o

sanctus , episcopus, Eadem lineola distinguit

0?o co!, particulam interjectionis ab o] aut, par-

ticula conjunctionis.

VI Punctum quoque diacriticum saepius

praeter signa yocalium in nostris librorum edi-

tionibus offenditur, quod priscispro diversosuo

loco et supra et infra literas veram vocum ambi«

guarum yel rariorum pronuntiationem indicavit,

ut: mi^ pro CiL» Uli (viro); Olik "pro Cll* Uli

(foeminae) ; exernpla uberiora in priori adpendice

exhibebuntur.

VII. Usus signorum interpunctionis in variis

editionibus varius est, de quibus copiosius- agit

Michael in Gramm. Syr.p. 45—49. Saepius vero

occurrunt :

1. Iii line periodi vel punctum nostrum, vel

quatuor puncta: .'. aut \\ .

2, Protasin tiniunt duo puncta oblique po*

§ita a sinistra dextram versus :. *
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3. Minora incisa finiunt vel punctum uhicivm,

vel duo puncta , aut oblique a dextra sinistram

versus ppsita .* aut perpendicularia : .

4. Saepe punctum, vocibus impositum, Si-

gnum est interrogandi , vocandi , ädmirandi , latu

dandi, imperandi, cet.

5, io. DE TONO.

Chaldaei tonum figunt in syllaba ultima, ut :

N^5, malcd; exceptis perpaucis segolatis , 1. et 3.

utriusque generis persona pluraliaoristiprimi, et

nonnullis aliis , v. c. numero duali quorumcunque

nominum, etnumero plurali paradig. 6. §§.21,23.,

ubitonusest in penultima, ut: ^yj regel, K^Öp.

Ktdlna , fi%\> k'tdlu, tijgf* Ktdla y $& ragläin,

Vbh gctldin.

Syri e contrario tonum iigunt in penultima

syllaba, ut: }£L.Ld, mdlcho; exceptis vocibus,

quarum ultima desinit in consonantem , non qui-

escentem, aut in «j-^-vel O— abjecta finali u, in

quibus tonus est in ultima , ut : oZXji itheb ;

>n\^ malchdi, (vjnon quiescit, sed diphthonge«

seit), ^f> kori; Q*?VO, malchw
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L I B E n n.

De singulis or ationis partibus

CAPUT I.

De Pronominibus-
§11. DE PRONOMINIBÜS PERSONALIBUS ET AB-
SOLÜTIS SIYE SEPARATIS TANQUAM SUBJE-
CTIS,ET SÜFFIXTS TANQÜAM IN CASIBÜS OBLI-

QUIS, IISQÜEV

A- Chaldaicis
1. separatis 2. suffixis

In numero singulari:
a) t^-r, b) *}, cum praepo«

sitionibus 7, 3, !)ÖS *T.

/masc. a) 7|"T» *0 T]

/foem. a) 1. ?j~» 2*l*3~7~,

T -: T -;

(raro *A3& f°em*)

Nos xjry, WP13N.(|3K) com,

f pnJK> p/iK masc -

V° S

I
fp3S, fflK foem.

Uli |M
fK pjK. p3H. ({10H,

Xllae ß% J3K, f3K ftfj, f
jrj

1 •* j • •• ; •

In plurali:
a) 1. SJ~ 2.J-TM0NJ

fb (pi du, ü)

Op^^i b) pii vel etia^
v separata

a) fj— b)
fj ) JtfN, JJtf;

cum praepos. ^, 3, }ft • ppf

(Dffr» irr) masc -
,
jn foem -

Formae rariores exbibentur inclusae. Discrimeu suf-

fixorum, sub literis a. b. c. enumeratorum^ in nota ad f$«

pem hujus §, exponitu'r.
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B. Syriacis

f. separatis 2. suflixis

In numero singulari:
p

Ego ]ä] comm.

Tu
Aj] masc.
— V

u£\jj foem

lue 001 vel 001

lila ^<n vel \jC\
-x

Ifbs «JL*> comm.

,OL\J? masc.

-iÜJf foem.
** _

Uli t
cäoi vel jq3?

a) 1.4^J— , 2. la-U—, b)

ukJ , c) h-1-^-, cum

praepos.^o t ^—

.

X

a) r
--, b)

y
.

a) ukD , b) iuD, c) ujO~ '.

a) 1» Ol—, 2.^010*—, vel

vjCTqI—, b) 1. uiCTI, 2.
X

v»OTO, c) ^»Cljf""
-

.

a) 1. Ol—, 2. ou vel

OV-___, b) Ol.

In plurali:

a) l.^-,vel2.^i—,b)^

a)^, c),C£>— .

.03? separatum manet,

cum praepos. vero S^,

Mae -«-JOl vel _a2?

uD: ^OOI.

-jJ? manet, cum illis

praepos. vero : «-«»01

.

/vbto. Sub a) indicantur suffixorum aramaicorum for-

mae, annectendae verbis, ubi in consonantem cseunt, (ex-
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cepta t
Syrorura), ut: }ftp» v)CLi*Q.l Sub&)~- annectendat*

Verbis, ubi terminantur ehaldaice in Jj

(}), *—-, — , syriace in

O vel ui otiosum, quod vero ante suffixa ut O-i» et <j pro-

nuntiatur, ut ; iftjpp Q^Q$£>, ^£j"J WbLo^, cet. Ubi

deest bh SUD ß) )
am comprehenditur. Denique sub c) indi-

camur formae, annectendae solis verbis syriacis , ubi in

• desinunt, ut : JDZ.w*^«D ; et praeterea 2. persouae

sing, masc, et plerumque3. quoque personae plur. foem.

aoristi I. Ubi desideratur c), sub jj) jam comprehenditur.

De verbis ultimae radicalis £$ , 3 quae singulari ralione

cum suffixis construuntur, serrao recurret § 60.

§ 12. QUAEDAM DE ÜSÜ HORÜM PKONOMINÜM.

I. Pronomina personalia Aramaeorumpersae-

pe vices gerunt verbi substantivi ; suntque aut in

5. persona, neglecta omnino nominativi persona,

aut in eadem cum nominativo persona, ut : HJNI

WH, ocriLUf, £k &r; <-.l*> fJLi£) ^J.a>, /20J- quid su-

mm ? fö^7 **30Jtf nos sumus* Quo in casu Ol pro-

nominis oci , «jOI occultatur, (conf. § 9. IV. 3.),

ejusque vocalis ad ultimam praecedentis vocis

consonantem transfertur, ut : od QZä£ tobu, bonus

est; ^cn ^b, manU quae estilla? Praecedens au-

tem vox, si desinit in vocalem, abjecta utriusque

pronominis vocali, o et ^ cum vocali praeceden-



HORÜM PRONOMINUM. 25

tis vocis efficit diphthonguin, ut : Od ]MD k'scheu?

durum est. Ultima vero vocalis vocis, ante Od prae-

cedentis, si fuerit -£-, in -£- mutatur, ut: cxnp?, Enau

(pro 1$) ego sum\ quo in casu tarnen saepius, Ol

prorsus expuncto, ambae voces in unam coale-

seunt, ut: Q2»>jl pro oci \6-±f ubi est ille? OiCl pro

Od pd, hie est; in Q-iOOi pro od Od, z//<? &tf, al-

terum d in u mutatur. Idem quoque obtinet apud

Chaldaeos, ut : ^p pro jftfl }Ö 7^ ^£?

J II. OOI, <jd nonnunquam ponitur et loco pro-

nominis demonstrativi, ut : Odff^*, vir ille, ?2Aa?

<jd, foemina illa ; et loco articuli, ut: fCUpod,

d&svüv
9 Job. 5, 7.

•>

III. Od etiam ad foemininum genus refertur
,

ut : &2S>]L]— }ii^ ^ «-«ctiAj^giZ. ^d9^ Joq-4

: piL-a, <-jk(71LVj{.Z> ^ : Quemadmodum ex ministe-

rio Mo nubium — intelligitur a nobis creatio nu~

bium. Chrestom. Syr. Kirsch p. 182, Kn. 8.; et

ibidem lin. 15. et 17.

IV. fil\ «*J5? poni amant in aecusativo, et loco

verbi substantivi; .0301, «Od vero oecurrunt in

nominativo
; quäle discrimen inter fj^K , }3*K et

fütt» fJH non observatur.



z6 § i3* DE PRÖN* DEMONSTR, § 14. DE RELAT. ET

§ i3 . DE PRONOM1NIBÜS DEMONSTRATIVS.

Hie \% \n pn. pn, -jv-p, pn ( J#c
'

^i£*j^f; jiL
n,1comm '

&e
p

;"
T '"

;

T

p

i^oi n,cn ^ße^Jcn j^J comm.

Haec pronomina, conjuneta cum personalibus, expri-
_P P >• .9 P

munt reeiproea, ut : fJCTI Od, ipsemet, idem ; f^01 t**G\, ipsa-

met, eadem» Repetita quoque demonstrativa , interjeeta ta-

V 7 •> P

men particula ^D , significant reeiproea, ut: ^D ^OJOI

?» p

iP^ÖI y Odern»

J 14. DE RELATIVIS ET INTERROGATIVIS.

Relativum Ghaldaeorum est *7 vel Ft* Syro-

fum , , (<j9
tantum , ad possessivum notandum , §.

seq.), et sie ratione ongims conrenit cum hebr. de-*

monstr. Ht * ratione usus cum relat. # vel WN •
'S v -*

Casus obliqui hujus aramaici relativi , prout hebraici

et arabici, exprimuntur per pronomina tertiae personae,

suffixa sequentibus yerbis, nominibus aut praepositionibus,

a quibus pendet casus obliquus relativi , ut: CVD A>»Q&^

in quo complacuit animae meae, Matth. 12, i%»
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Interrogativa sunt

De persona:

(f8»?3Ö» (Wftfö). (p'O. |1D» Dial. Jerus.)

j^D, OlLD (OOI ^D).

De re:

f
- T T T ; TT

r
-> p » p p

^q, pb, «cto, <ols, Jjio

De persona et re promiscue;

Ouinam [
, TN ; Nrn ; ^Tf

n

f ( nr ,H)
Quaenam \

T " T: "
T " T: ~

<* "

Quodnam
j^ ( nt ttf , fiNt «>

comm< I
'

Quinam j\j*

(ta/szamet 1 v ]
comm. Qua- \ tj

5

Quaenam 1
*

plur. les. ?

Interrogativa
,
quibus *J

praeraittitur, notant rela-

tiva, ut: r~05 , gaod; fft*l fcOlfi» cujus bovem; quibus

vero *\ j postponitur, significant demonstrativa, ut : 75*7

7t& ttb\K /IN *1 !D> *» omnem illum (
locum ) , orao 2a

.... TIT-.I- • ' X

J 7. - P V

iveris, ibo; — 9 jLl^f &, ^aij |3i^ ,-iD, #/*, <j(ai t/a/f.
• * •

g ifr DE POSSESSIVIS, RECIPROCIS, DISTRIBÜTIYIS.

Possessiya indicantur vel per suffixa , ut in

reliquis dialectis, vel per relativum *%^ cum prae-
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positiane ^j, ^ i. e. per *m* VV»V (in chaldaico

etiam per ^ cum -f, nota genitivi, i. e. per ^H),

Cim sutiixis, ut : rp^ , jp**j , z*-^? 7"* ej* ^*
i. e. tuus. Cui si aclditur personale separatum , su

gnificatio oritur reciproca, ut : uül ]üJLfy CiL*», ,

ejusdem anni>

Reciproca porro, et personalia pronomina

nascuntur per sufiixa, adnexa substantivis : ^j^

\A£ä, anima\ cpj, corpus', D^y, gnj os , fioaio

substantia, persona , ut : gfpj ego, egomet, y££Ä fw,

turnet. Reciprocum etiam exprimitur per sufti-

xum, cum praepositione quadam praemissum

ipsi substantivo, inprimis in genitivo sequenti, ut :

üMtüf fO eodem momento, Dan. 3, 6. 1 5. ]D&»» CTO,

pro : svSsccg, Phesch. Matth. 8, 3. ttl$t PD eo^m

tempore, Dan. 3, 7. ^Asd^ CTJlLD d^JLo : ingressi

sunt per eündem locum, Kirsch Chrest. p. 7 3. lin. 1 0>

Distributiva notantur vel per : ttf3N seu

$4 et f'tMNt seü ptW »
(
etiam, ut in hebraico, per

#W), jijf, jjjjjü? — sequente }D ^, vel ellipti-

ce per ,-bo solum, abjeeto substantivo , ut r <^M
^ck^,quidamiUorum\ «OOUiö ^1 j-z" (nonnulli)

ex Ulis \ vel per t
5

Zta? <?^ vel sunt, qui> V?it$
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•nin^ 7J?Ö pro : alter ab altero ;
^k^ ^w seinvicem

\

4oI>
r
-!L.59 unusc/uiscjue', hJlI^Q vel ^^lXü quiscun-

que, unuscjiäsque ;
]ldL.^ vel ^C

f
VoS,D quidcjuid\

l$rt$ nullus.

CAPUT IL

Z) <? Nomine-

§ 16. DE NOMINE IN UNIVERSUM.

Varias nominum orientaliüm divisiones in

primitiva, Derbalia et denominativa 9 eorumque

formas nudas, defectivas, aucCas
?

cet. ex Grammati-

ca hebraica postulamus. De aramaicis verö nomi-

nibus in specie quaedam veniunt notanda:

I. Formae, quae in prima radicali habent -£-

;

et in secunda O-ä, , plerumque notant personam

agentem, ut: ^al»? amator, amicus; ^Ojib cre-

ator, IßQDL po7iderans, cet.; quae vero in 1, rad.

habent O-s-, autdesinunt in }> j"fl> NfV) etQ-^Zov

}Z.o-^-~, innueresolentabstractum,ut; J.awO? incu»

fofr'o, fjJOD, responsum ^ffaO^ habitacutum, Cuo-O

creatio, fcbö» flöto» 8/n»fjÖ* cdLbD, LqzLSs,

llodLÜD, regnum, Qj£zL opus , Opc£v. dewz-

to, cet
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IL Composita quoque nomiiia occurrunt, quae

Syri, non vero Chaldaei, scribendo quoque con-

jungunt, ut: 833*1 ^JJZl» j£lD
f
\,S.-~> , inimicus.

III. Syri, inprimis recentiores, saepe utuntur

deminutivis
,

quae plerumque terminantur in

*,£DO—, vel ^o—, vel tertiam geminant radicalem, ul t

jiTC.iS.^, puerulus; JZdLd, ßißXicLQidiov, Melius ;

f.30-^1 tinUnabulum parvum. A po^Ji puella iit de-

minutivum novum: ?Z\jJoZj.Zi^ puellula. ^Q^js^

collectiuncula , a $^£&* p^££- hinnulus, Kirsch,

Chrestom. p. 17, lin, 3. videtur esse deminutivum

ab \5lO^- Gant. 2, 7. 9. ad formam arab. <J_a^L5.

De terminatione £> — et 3. geminata conf. Gesenii

Lehrgebäude cet. §. 120. III. 2 3. Nota. pag. 4Q7 :

et §. 122. 15. p. 513.

IV. Multa Syrorum et Chaldaeorum nomina

sunt exotica, persica inprimis, graeca etlatina, quo-

rum
, quamvis nonnihil immutatorum , origo fa-

cile patet; nonnunquam ipsa quoque significatio

paululum immutata fuit
; quae postea iterum in dia-

lectum hellenisticam migravit, ut ; Wy^f)? , W}*tytt}

$W$?-9 silßf ?^\^D et margarita^mgyctQiTyg/

(Perle), et in Universum gemma , (Edelgestein )

,
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Apöc. 17, 4. 18., 12. 16. 21, 21. Matth. ?, 6.

15, 40.; fi^SPIS xgcurväw fimbria vestis &atth.

t3, 5.

Y. Syri recentiores in scribendis nominibus

ptopriis orientalibus sequuntur orthographjam jam

onentalem
,
jamgraecam, ut: -iwOi et tffbJüOAJ

;

V
s © x

'

Iwamjs; ZfjK> juxta orthograph. oriental. (ex e-^la.
m

, .
'

arator , dein nomen proprium
, praecipue regum

celebrium , Arabibus frequens , ut nobis : Bauer
,

seu Georgius ) , sed II. Cor. 11 , 52, ab interprete

Syro scribitur graece : Aq$tx$ kSDQ^pl

5. 17. BE GENERE NOMINUM.

Genus et signilicatione et terminatione dis-

cernitur. Quod attinet significationem, conveni-

unt nostra nomina cum hebraicis, conf. Jahn

Gramm, hebr. Edit. 5. p. ÖQ. Terminatione quo-

que, ut in hebraicis, distinguuntür sola nomina

foeminina, unde oritur regula : Nomina, auae non

habentfoemininam terminatianem, sunC masculina*

Terminationes vero foemininorum sunt: N— | JL

(hebr, T\~f),
f~7» «r^- et \ o—, quibus abscissa est in

tine n Z, (hebr. t\^r\))
t ut: NMP1 \&Q»> ja-

pienCia; f

ty. coenum; <*»£?> res creata ; Ü^5»0-ü^!iff
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regnum- Rarissimae sunt terminationes Syrorum

in l—, ut : Ao.^D pars, et Chaldaeorum in 1 » ut :

13*} m/rias.

Multa sunt nomin a, quae sub masculina terminatione

sunt foeminina, aut certe communia, ipso ufcu discenda, ut:

\£&, navis, \±*htf via, }L] Signum, ]£j>) terra, V^sfÜ

hydria, ?{-*=> puCeus, \ljf2> venter, \fhgrex, ]$££lX

5 p v
n

f
^
pv "77*

prunae,p£X tempus, yo) uter, Pfwcomm glaaius,

podb onus, fp£> talentum, td\2 lapis, \®p Ute-

rus, \1M^ lingua, comm. J.AS-2 anima, ??oi* ignis,

]b<Ji£D comm. luna, }fiQSD rami, \lX* nubes, \a>$L

lectus, \**ob ventus, spiritus , ?Z)uZi comm. terror*

Cdl# Hades, fA^oi am/go, ?*&-» sol, ^ioi ////-

?^/72 cet. Communis porro generis sunt nomina animalium,

ut ; f££*» asinus, fiLü-^ camelus cet.

Graeca vocabula genus suum servare solent , ut :

i£&0~Xl£D (Ti/'yoSog, foem., JOuLj^ ^la-S-'/jK'/j , foem. , cet.

Neutra casu genus quasi sortiuntur.

§ 18. DE NUMERO PLURALI ET J3UALI.

Masculina in plurali adsciscunt {'--» <»»— foemi-

ninorum vero terminatio N— j iL mutatur in [— <--;

1,0^-, et i» Z.~infJ, ^; -.,„- yeroinJJ, J, ut:



ET PÜAli, $$

provinciüy ]^o ävitas; $%w <&L£q,
jj$$j

<-Ip

Uli <OiiO.

Dualis Chalda^örum adsciscit terminationem

f!r? (T vel Pt' ut : $"]j2 a DR CO/72W, nO^D seu

jfl&D duccnth 1**30 rf^ö • Syrorum dualis adsciscit

^a— ,
qui veroin 4. tantum vocibus occulrit: ^L

duo, «-jZJZ duae, ^*L$Q 200, *-£*& Aegyptu* .

Multas in numero plurali irregularitates habent Ära«

tnaeorum nomina, nimirum

1. Chaldaeorum ä) masculina: 2H vater -> P^ur»

fft^N? "\5filius, pl. |'13; N/V2 rfoww, (etiam tf/vg* in

statu constr. f\*2 seu W« P1 - MtM $lk ^ P1 - fVIN;

«0*13 thtonusi pl. 1)013 * N>^ »**, pl- fM seu p^V,

X*D)t) equus, pl. pDlD et
PT
p1D5 HHÖ princeps j

pi. pn§ ?

o$ »of»^», pi, vt^pi cet *

&) foeminina: KflDtf ctncilla9
$l. ffiötf; KÖK */»«,pt.

f
föN; itfro Ä# .m; »an truicum, pi. pari, (et

J»Wri conf. $ 5. VIT.), ^Vß wrftiffil, pl.
I^E); K^j kö-

catistum>v\. pb^5 H3# aim^s, pl. p#; cet.

c) foeminina absque termiiiatione foem» , sed solo 11911

quaesunt, (§ 17.), pluralem fottnant yel ut: y*)$ ? pMj/IN?

toUt: tyft spiritiis, pl. JTm 3 fllN -

ÄÄr'^ Pls H*7^
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^) Duplicem vero 'pluralera acbmUunt: Q£§ maXtr^

\hn P} lp;r\i Dl> <**«> (>Dl* et föiM jj2f?KlOi plnr.foem.,

et; ^f^'jö ^ua^ ve* P^ur* masc, bilanx\ $£3 arJma,-

fflflÖ» *>QW (t^M) novacuta, K^qttf et p$5?K.cet.

IL Syrorurn multa i, foruiant plurales», ab obsoleta

forma numeri singularist {JD filius , pl. <--juO ; Z\«0

domus,z^^\\^£2jilia>Qffi in statu absoluto noa

occurrit)* ^C^; pierumque yero lormant a singulari , cui iia

fine erat (TS, O vel t^, ut : >c| mater ,
pL ^G1!£?;^Ajj

«roror, ^w?; ^f ancilla? ,Cl^pf; }iGO? populus,

^aLcf; ]l] Signum, \Ld£A\ llp pollex , Jlop; ??QJ

ignis ,
|2oJa3;?Aaflp labium, ,Qp&; \ho£o\ agriellus,

i£^& fasciculus , fl'ujjDf^ü.

2. MasCltlina pluralera forraant foemininum (a sin-

Q

gulari obsoleto cum terminat. foem. in O), ut: \SX>\ me*

dient, pl.
<gg$ 7 |Ll56} praesepe, ?2ok>f; jl?f &o,

fZoIj] ; 52? Zocor , £?2) ; r^^ serpens , fZoOw ;
^QO

jum/jat, f2<^,cb; fcP$ob solium, .Q&Qb; )jJjq5

fu/uca , ^iXiloS'; ^L^ nox, ffiLi!iiL; ?.lcj «wir,

^üj ;.; (
jiD dominus saepe format a Oji£> prineipatus ,

pluralem ; fZ.Op£> ; Ji-J pascens , in partieipio sequitur pa«
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z;aciigm& IX; substantiyurn * pastOT habet plur. .QL-3; }£10

pincernä , fl&ü*, eet.

3. Foeminina pluralem formant masculinmn ( a sing,

jnasc.obsol.):]^! ulna, pl. ^ß?; (?ZAa? muller, pl.

prüna , ??Qi£U: f£&JD^,ßctfs, ^iS^; ^ZX^D^

!ac7yma,l^D^; \l^£.±> triticum, \Q**\ ]'£& talen-*

tum , ^pD; fz2dL /ater, jLl=£*; ßi£ verbum, jlLo ;

<? P P Pa 7 V

?£*flD hordeum , «^-^ *> ?A-Dji* ligamen , fcji
;

fZ^O^p frenum, ??3^*p; fc* annus , *-*!-&
\ \^B

hora, t-&Ji; cet»

4. Üuplicem forinantpluralem(aduplici sing, obsol.) -

7- P I ,
P P ~7 T . - , ^

£Z>\ pater ,
pl. --»(TLDf et «C13f; ^ manus , r^^A et

'2 7 ^ V,
. .

• .7 © 7 - P ,7 *^n

f^CTI^f; <JD1 Cempus, ,-UDI et «JDV, f^i pectus ;

_jui fw et .O^w ; Vulm exercitus , ~j£zmj et jZqS», > vj;

>cal dies, <^0oL et JÄicGU; ^L cor, <-aZ^ et

$c*V; knißuvius, ^?cu et |Zo3otJ; fr-^ festum

^k^etfZ,^; }JUL- OC&&.T ^- 0CW&", et?Z\jU^

/ö/zter, fcML. calcanmm, -OÄ. et $)oß^; fjp

-com«, pj-0 et ?2\jpD; iOJ nomen, ^C^QB ei

XteQJ-; cet.

III. Coraposita Syrorum, (conf. j. 16 II ), pluralem

ä'dmittant Tel in posteriori voce, ut: (CHS~a^*JS ini-

p p y

ot/cj , Tel ia priori, »t: 'jkl ,, lZj fffii hominis so»

G 4t
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homi/ies, velin $traque simuJ,-ut: |Id£U,Z> (filiae VC*

cum ) *• e.fabulae , nugae, xsmywm , I. Tim.6, 20.

IV Multa graecanominacbaldaicam et syriacam termi*

nationem adsciscunt, quare flexionem quoque nominisara-

maici sequuntur. Syri veroin multis graecaro retinent ter-

minationem et declinationem , atquenumeruminprimisplu-

ralem saepe terminant in: k-QPOf, lJDO , l£>], Tel,

Olaph rarius omisso,in t£D, quae quidem terminatio ex ac«

eusativo plurali graeco in ctg exeunte , orta esse vi-jl

detur, ut: JLsoJjL ©£0£>/As, f&^^T^*, jZ^AxO^

4.0>iLd
;

<pict\$, <piu\u9i iißjÄOjZ. S-Bxgtccg^ uffijoi

£oövag, cet. Eadenj terminatio pluralis occurrit quoque in

«ominibus origine latinis , et lae et 2ae declin. , ut :

OPpa3| et k2üQJS| annonae) i£d\$sd\d castra, cet.
5
quin

etiam in norainibus , origine syriacis, ut: iJX)\X^.horti,

(alibi fly* ), a sing. ]l\X^fiortUS, cet. Agrellii Otiola Syri-

aca
, Lundae 1816. $. 5. III. p.46 — 49. Inde aV. circiter

saeculo nonnulla in plurali etiam desinunt in O— ,
(forte

01 Graecorum),ut: ollh] , Ariani, 0^3Q£> (TvVoSoi.

V. Nonnulla nomina aramaica in solo plurali oecur-

runt.ut: NW "jj&t Coeli', \Q flk aywa ;
}>TI

?JüjwVa; D'pÖ ]£]facies\ ?ÜV pretium.

Syri legem
, quae jubet ejusdem generis et numeri

verbum noraini jungi , multo quidem religiosius obser-

vant HeJbraeis Arabibusque, (conf. Michail Gramm. Syr,
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| 100.}, atque illa generis numeriqufe discrepantia
, quae

Enallage rulgo dicitur, in lingua Syrorum certe est raris-

*ima; saepe vero offenditur illa, quae per Synesin est ex-

plicanda , ita ut Syrorum quoque pluralta tantiim , quorum

notio est singularis , ( conf- praeced. V.), et cum plurali

formae ratione habita
, ( quod creberrime fit) , et cum sin-

gulare propter sensutn, atque collectiva similiter vel ratione

formae suae cum singulari , vel ratione sensus cum plurali

sui generis construantur ,
qua de re diligenter collegit

exempla Car. M. Ägrell in pulcerrima sua commentatione;

De varietate generis et numeri in LL. OÖ. Hebraea
f

Arab. et Syr. Lundae, 1S15. § 9. inprimis, et §J 16* 17«.

$ 19. DE TR1PLICI NOMINÜM STATU.

Kotionem de statu absoluto et constructo ex

Grammaticahebraicapostulamus. In singulari con-

structo masculinum genus raro subit mutationem,

in foeminino vero mutatur $—
t f—in Dt, Z—, termi«

nationi '7-vj—. et 1 o— additurfi Z, ut: *")£)p jh® in

statu absol. et constr. , fty\2) vero constr. ab ab-

MflrlTjUi' A=£aJ=£, /Itt^e. loäuLi a )&!?

QoLio, tf^Ü a 7t̂
» £\ap a ^p . In plurali con-

structo, ) ^ utriusque generis abjectö, in masculi-

no Chaldaeorum quiescit in — , <-* vero Sy-

rorum diphthongescit cum praeeedenti -*-; in

foeminino autem loco } . ponitur D» Z, unde
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terminätione* erunt : ^ , S— , fi— 2*X. , ut : *"JgB

Status denique emphaticus est nomen cum

articulo
,

quem Aramaei non , ut Hebraei et

Arabes, voci praemittunt, sed suffigunt . Simi-

le obtinet in lingua $änica et norvegica, ubi :

Konung indeterminate significat: ein König, et:

Konungen determinate : der König; imo in ver-

nacula nostra, ubi dicimus : Gib es Karl'n, Hau«?

sen, Friedrichen — n iinale etiam est articu-

lus. Aramaeorum vero articulus est litera Aleph,

quae additur statui constructo utriusque generis

et numeri, ut oriatur status emphaticus. In plura-

li tarnen masculinö emphatico Syri plerumque **

ex constructo abjiciunt, unde terminatio est : ?—

,

longe rarior: \*—-, (conf. Syr. masc. parad. IX.

§ 21.). Chaldaei e contrario ibidem plerumque

servant ' ex constructo, unde terminatio est: Nj—;

masculina tarnen, quae in singulari absoluta de-

sinunt in *rrs (exceptis partieipiis passivis formae

% et 3. verborum ultimae rad. tf ) , in Omnibus

flexionibus *£" mutant in N~ > et praeterea in sin-

gul emphatico additur tfr pro tf-p et pluralis em-
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phaticus desinit in *^~ j pro' N*t* » conf. parad. 7.

snascul Chald. § 21. et §. 25. I, ?.

Terminatio masc. pluralis constructi clialdaici

in 'jr: saepius absolute occurrit, inprimis in no-

minibus gentilibus , quorum prepria est termina-

tio, ut: WlflÖ Aeeyptii'i '*&!) aWiö #133> merca-

tores Midianiiici, Gen. 57, 52

Nota. Patet, masculina cmphaüea et foeminina abso*

luta in numero sjngulari eandem formain habere, et iacilc

gösse confundi. Status porro absolutus, inprifnis Äominum

masculinorum, saepissime obsolevit, ejüsque loco emphati.

cus ponitur, cui propterea non raro pronomen 3. persönae

loco articuli praemittitur, ubi sensura determinatuni expri-

mere dcbet, conf. § 11, 2» Ideo in lexicis quoque multa

äomina ponuntur in solo statu emphatieo*

• § 20. DE PERMUTANDIS IN DIVERSA NOMINÜM

FLEXIONE VOCALIBÜS. *)

Yariae porro ac inuiliplices in diversis nömi-

Eum flexionibus oriuntur vocalium mutationes,<juae

) Inserhmis lioc loco doclrmam in aramaica et heferaica lingua

fcre novam : de nominum declinationibus, quam Vaterus prae»

cipue, etGesenius insigni eiuditionis et industriae speeimine

crcolueruüt 5 res, gravissimi quidem ponderis, multum ta-

rnen requirit sudoris et patientiae
.,
quam etiam atque etiam

commendamus « Plura qui cupiunt, adeant praestantissima

opera: Vaters Handbuch u, s.w., 1817, pag. t?6 — 143, e*

Gesemus Lehrgebäude 11. s, w, pag. .550«*- 6»<v-



4<> § *°> DE TERMÜTANDIS IN DIVERSA

inprimis ope paradigmatuin §§. 21. 22. infra pa*

tebunt, sed ipso ac solo usu longiori sunt discen*

dae. Iiiae yerö mutationes sunt sequentes :

1. In formando statu emphatico, in addendis

terminaiionibus numeri pluralis, et plerisque sufc

iixis numeri singularis, ( conf. cc in tabulis paradi*

ginatum), vocalis uitimae syllabae abjicitur, s\

fuerit

T t, vel, (quod rarius obtinet), ~ "T \

_L T , (in nonnullis foemininis _!:).

2.Manet vero vocalis uitimae syllabae, si fuerit

~
, (quod saepiss. obtinet), ), 1,

'—

JL, (quod saepiss. obtinet), OJL, s»—.

Nota. Vocales penultimarum syllabarum in nominum

utriusque dialecti üexionibus nee abjiciuntur, neemutantur.

3. Abjecta vocali, (conf. 1. hujus §.), in muk

tis nominibus consonantes aecreseunt quiescen-

tes, quare vocalis interseritur ; qonf § 7. V, 7,

Id , quod fit

a) In paradigm. masculinis Syrorum IV —~

VIII. , et Chaldaeorum 4, et 5., quoties in tine

aliquid acceditt



FOMINUM FLEXIONE VOCALf8ü& 41

b) In numero singulari paradigm. foemin,

4 _ 10. Syrorum, ac e. et £ Chaldaeorum, ubi

formatur Status emphaticus vel additur suffixum f

incipiens a vocali .

c) In numero plurali paradigm, foemin. 1 1

,

12. 13. Syrorum.

Sequuntur nunc paradigmatum tabulae
, quae ipsae

explicant et exhibent orania , ^ § 19. et 20. exposita ; insi-

gnis yero paradigmatum usus patebit, ubi in ipsa interpre*

tatione indicaverioius multa singulorum paradigmatum exem-

pla, eorumque exceptiones, quae sunt satis multae, et in

quibus recensendis mire copiosus est Vaterus, pag. 127—

-

143. Post tabulas yero in gratiam hujus rei cognoscendac-

cupidorum paucis ostendam yarias nominum formas, quae

dd singula paradigm ata sunt referendae.

11 IMIM1HWIII HU

& 21-



TEUACORÜM &SCULINORUM,

s unl-

ronun-

irimam

tcales :

et
—ZT

Nomina exeuntiä

in k m
Nomina ultimae

geminatae. .

$p 4 nS;
•• T

7- Wp 8, 32

ex. revelans. primus» tergum.

W&i SWW3P fc33
T "j

ex. rer« prim. terg.

M 8$!) ^£$3 712}

ejus. r. eum. p. ejus. ty ejus.

570 {in??

;>rum. t. eorum,

Sfre i:

1

?? mp WJ
eges. revelantes. primi. terga.

5^ - T
'88% '5?

eg. rev. pr. terga.

t>$ T - T •• t :|
- KJ3J

e§- rev. pr. terga,

^9 rt p'JTND-Tp .1*"*3|

>rum. r. eos. p. eorum. t. eorum,

m f#
aua. duae scrtes dentium
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Voeales non

tantur,
«'»

motae per ~,

jabjicitur , sed
. f manet , scd se»

fecundam radi- cuudam radicaletn

Im pTaecedit, pr'aeeedit.

rer.

Stat. abspl. I. kZD

fu

Stat. emph. fcSaV^'&i

fW
pes *

Cum
suffix,

f. et

pes.

Nomine ex-

euntiain?—

ejus»

ß)£xn=£id^\£>pe
eor

p. ejus.

^OOT^,

eorum. r* eos.

Stat. absol

e
reges. pedes.

Stat. constr. lA-I^nV ko

Slat.emphat. ^«^N. C3

für

.X.

revclans, masc.

rev.

r. eura.m.

r. eos.

ped.

reg. ped.

p. eorum.f. eor eorum«

revelantes
7 • 9

rev-

rev-



Vocales non mu
tantur.

Siat.absol. I. i^;i <

für.

Slat. emph.
r=0^
für.

Cum
J

f
-
e
J

(

U*

f 1 eorum.

Stat. absol. '~> ^i»

für

Slal.constr

Slat.empliat

fures.

tat ^i^
fures.

f. eorum.

? » PABADIGMATA NOMINÜM CflAUÖAICORUM ET STRIACORUTU MÄSCÖSWrdfttft

II. SYRIACA MASCULINA.

Vocales niulantur in nominibus
duarum syllabarum

,
unius syllabae

,

motae per —

.

i praeeodit. prare«dit.

Singular i,

II. JoJsIil III .,ms> IV. vIj}.cA1jo V.^^ VI.^sjd VII- r^ö VIIIAVö
saeculum. testis. occisus. vir. über. res. pes.

saec. test. occ. vir. über. rex. pes.

oTiiiLC. ct,cuö ciL^cZXifl OTj^L cifSiu ci^Lc ^^-stf
s. ejus. t. ejus,- o. ejus. v. ejus. 1. ejus. r. ejus. p. ejus.

^lifiiLiL ,OC.,Criip ^OCtL^oZ-V^) ,Offl{=.A ^f3? ,CXTl^LQ ^5CtL..^5

s. eorum. t. eorum. o. eorum. v. eorum. 1. eorum. r. eorum. r. cos.

Plural i

otf^ ^gvv iJ^zC&Q eR-sJv ^r22? e^M3 "^^J
«annnla. testes. occisi. viri. libri. rege». pedes.

^010? l+sLfyoßjiD "H^^. i^SJ» L^CL^i '•^-s^'

saecula

VfLil fcjlfl, \±&&!t>. ?p-S^ ?j^O W^ rfv^t

päd.occ. viri. lib.saec. tcst.

s. eorum. t. eorum. o. eorum. v. eorum. ]. eorum. r. eorum. p. eorum.

Nomina rx-

euntiainj—

revojan«, mai

rcv.

r. cum.

revclantcs.

iau







DLISORUM. 4$

Voeales non

tantur,
ie,

motae per ~,

abjicitur , sed
,

* manet , scd se*

icnndaro radi- cuudam radicalem

im pTaecedit, praecedit.

Stat. absol. I.

rer. pes.rer.

,7Stat. ?mph. P3R& Q-*?

rex. pes.

Nomina ex-

euntiain|—

IX.k
revelans, mase.

Cum
)

f
" «C ejus. p. ejus,

sufflx

*' €0r eorum. r. eos.

Stat. absol. r^-i^V^ e^"-^'
ur
$,eges. pedes.

Stat. constr. u*-^pV^ ^-^
furd reg. pea.

^
rev.

r. enm.

Uat.emphat. fc-j^sjk JL.1 9

fm'reg. ped.

eorum. p' eorum.f. cor

r. eos.

revelantea.

7 • P

rer.

rev-





Vocnles non mu-

tantur.

Siat.absol. I. iDi

Slat. empli. J-^-s^

für.

I«) <*=-^

Cum
f
-
eV

f f. eorum.

Slat.constr. u ^ i/.

fures.

Slat.einphat. ^..3.1^«

fures.

f. eorum.

\. i.. PARADIGMATA NOMGSÜM CHALÖAICORUM ET STRIACORUM MASCÜMNORUM.

II. SYRIACA MASCULINA

Vocales niutantur in nominibus
duarum syllabarum

,
unius syllabae

,

• yll.ibj eadit ,

motae per _!_

eal«m proecedit. talem pYfti

II. kül in .,erus

saeculum. testis.

saec. test.

s. ejus. t. ejus,

^ooH^SjL <oci,aub

i^-rSs, „(TUD

saecula. testes.

saec.

Singular is :

IV.V5^cA1jd tfpyjf \l.jpSD

occisus. vir. liber.

occ. vir. liber.

o. ejus. v. ejus. 1. ejus.

^ootL^.dZ.VLo jöaij^A ^xn$Sü>

o. eorum. t. eorum. 1. eorum.

Plur alis :

occisi. viri.

occ. viri.

VII. ^L^ VIII. IVö

isLS

test.

saec. test.

s. eorum. t. eorum. o. eorum.

libri;

lib."

Hb.

t. eorum. ]. eorum.

rex. pes.

r. ejus. p. ejus.

r. eorum. r. cos

reges. pedes.

reg. ped.

reg. ped.

p. eorum.r. eorum

43

Nomina rx-

eiiMli.iinj —

rcv.

r. eum.

revclantes.

rev-



TÜACORÜM FOEMBSTNORÜM.

II. SYRIACA TOEMININA.

Vocales non mutöntur .

«t iu no-minibua,

uorum ultima syl»

;ba a i incipit,

*S7/zgularis:

t: t i. M=> 2. 001 5. u05
Z T>

evelans,föem.

- : t

virgo. victoria.

Lop)

lucrum«

revel.

T • T

vir.

?ALo2o

vic. lue

revel.

" • T

vir.

otALoÄ=>

vic.

c\Lqd\

lue.

r. eum. v. ejus. v. ejus. 1. ejus.

v. eorum. v. eorum. 1# eorum.

PZuralis'

•i : t
^Lo&=> ^

revelantes. virgine».

£\c5s
victoriae. lucra.

Lisi
tu.

revel.

T T; T

vir. vic. lue.

revel. vir.

,ocnZ\LoÄ=>

vic. 1UC.

li
r* eos. Y. eorum. v. eorum, 1. eoru.ra.



81 »CIS FOEMIN1NIS
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A. In nomijn nominibus ,
quae in o^-, vel

exeunt, in toto plurali nova

vocalis accedit:

a) Non proxime
ante q

b) Proxime
ante q

Stat.&bsoL 4. (ÜJ 11. QmJLO 12. 0^5, 13. 0^5

vidi plaga. similitudo. preces.

Staj, constr, /^
vid,

^tat. emph. JÄbüi

vid

c v

OjaID
» 7

preces

Cum
suffix.

plagaC »imilitudines.

plag- simiiit.

t. ejns| plag. simihL

v. meal pl» eorum. s. eorum. p. eorum.

prec.

prec.

6 tat. absol

Co
res. dominium.

x P T P

res creata. tPr^

vr*f^ pollex,

«?| &%
collectio. sacrifici-

> £_ um»

lettipiom«

\im.



§ 2i. PARADIGMATA SOMINtIM CHALDAICORUM ET SYRIACORUM FOEMININORTTM .

I. CHALDAICA FOEMININA. II. SYRIACA FOEMININA.

Vocales non mutantur
Vocalia accedi

in siogulari ompha

«ico «t cum plen»

Ijue stofgils , •t in samiuibu«.

quorum atliiaa ,,1.

lato a * incipit,

Stat. absol. a. NJ"TÖ

provincia.

Stat. constr. J"0'"lO

prov.

Singuldris:

b- <ch>? o; f1^0 ä - MND-|p_

regnnm. exercitus. prima.

nxfto fl'TO ™?'?j?

Vocales non mutantur .

Singularis:

abi?y< f
- *hi 1. tfo&=> 2. ccfi 3. «a»

vidua. ievelans,föem. virgo. victoria. lucrum.

vid.

t)*% A&oÄo Ao»

Stat.emph. tf^"1D MTfl3^9 »n»*}#9 **fVKHp. *M?D"1&jt

prov. reg. exer. pr. vid.

i «) nny-tp ffijtfjö nnntf» nflfpjj? nr^oiN
Cx^ ) P- e

J
us - r- «jus- e. ejus. pr. ejus, vi. ejus.

' p. eorum. r. eorum. e. eoruro.

Stat. absol. P'IÖ

provinciae.

Stat. constr. WlD
prov. reg-

Stat. emph. N^O N/TlÄ

prov. reg.

I.W'
• 2Ö0.

Vi. eorum.

Flu r a li s:

Igte jntfo fNpn|5 (Söin

primae,

exer. pr.

revel. vir. vic, li

srybi ?ALo£o \L£n ?Aazti

revel. vir. vic. lue

r. cum. v. ejus. v. ejus. l.ejus.

pciü&oLzs -ooiZobi ,oaiZ.Vo?

v. eorum. v. eorum. 1. eorum.

regna. exercitus.

flu*?» w-)P??

Pluralis:

riduae. revelantes. virgines. victoriae. lucra.

nSp-tx nfy ZSLoÄd Zqsi öM
vid. revel. vir. vic. lue.

wpH^ö *W!j? kO^o^m «n^j ?AiLoÄ=> fcosi fAis»

exer.' pr. vid. revel. vir. vic. lue.

cumsuffi*. jinwn» linipi^ö flfinntfö li^ö^ flttf$3 ,ootA!LoA=> <octZo2i' ,ochAl?j

p. eorum. r. eorum. c. eorum. v. eorum. „ r. eos. v . eorum. v. eorum, l.wrura.*

ns'p- wnm*
St, constr. St. emph.
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HI. IlGIS FOEM1N1NIS.

A. In nomijn nominibus ,
quae in o-*-, vel

[r-exeunt, in toto plurali nova

vocalis accedit:

a) Non proxime
ante q

b) Proxime
ante q

Vidi plaga. similitudo. preces.

vid

Stat. emph. ?2\^

vid

V » V

«PS
preces

Cum
siiffix.

plaga« •imilitudines.

plag- similit.

*
. . .;. >

v. Cjus| plag, suntht,

v. mea] pl» eoium. s. eorum, p.eorum«

prec.

prec.

Stat« absoL

Tidna

~v

catenaj divisie.

Part. Karte

fart.EtWiat

Part.Aktel

> 9

res. dominium.

res creata. tPf"^

r-*T"? pol lex.

collectio. sacrifici'

> p um.
O^CHLO?

tettixnoni«

um.





$. it. PARADIGMATA NOMINÜM CHALDAICORUM ET SYRIACORÜ« SOEMIHINOlHjar.

III. PARADIGMATA MUTATIONUM VOCALIUM IN NOMINIBUS SYRIACIS FOEM1N1NIS.

4$

A. In nominibus, exeuntibus in?—, accedit in singulari emphatico 'et cum

plerisqne suffixis nova vocalis :

et praccedcn» .

cadit.
, et praeccdens ~T~

cadit.

ot praeccdens
vocalis cadit.

Singular is:

Jtrt.ib»ol. 4. JiAD?) 5. j^Lzu^ 6. jL$0 7. 'ß-^ 8. JlImOj 9- l2±% 10. ?CU*»

vidua. socia. oeeidens f. vacca. calamnia. pue"a. anii
'

«tf, Con.tr. ASiß?? ZjLzjj!» C^Lg-O A-^A^i, AlwO^ £U^
vid. soc. oeeid. vac. cal. puel.

vac.

anirn.

v. ejus. s. ejus. o. cum. v. ejus. c. ejus. p- ejus. a. ejus.

' v. mea. e. mea. o. me. v. mea. c. mea. P- mca - a.meum.

Plurdlis:

SwltfaMI. ^L^) ^^, ^£ ^^ ^iA ^l^ ^J.
viduae. sociae. occidentesf. vaccae. caluwniae. pucllac. animalia.

Alia exen\pla :

fL*.A» j^a> fyji tf^ fu^ ^^ $r£
catena. ipe8 ; muta . annulus? *"£**? Part. pwf.

f"°^
M&> o^i» iW- fa>j£S f,;=^

Part. K(rtcl. gravida. currus. planta. Hatcl. r^=>-v\
Uma 6y" a "

''foitip £^&* && ji^o .1.01.^°
in-

part.Eth'iat. Part.Ethktel beucdictio. Part. Ethklt. llLM^D

Part.Aktel. Part. Aktel.

L tf^jAiC

Particip.

Elbktel.

B. In nominibus, qnae in <}£-, vel

j— exeunt, in toto pluvali nova

vocalis accedit :

a) Non proxime b) Proximt»
ante q ante q

Sing. 11. Oiliö 1*2. ÖLS, 10. Q^
plaga. siuiilitudo. prcccs.

plagac ilinlUtuain«» piecos

plag- similit. prcc.

plag. similir prec.

fuffw
^pcn-^*^ <oc»j&o, ,ociZ.d^

pl. ouinm. s. corum p.corum.

Q.^O «Ri
Of.Lt)

divisio.
*e». dominium.

-r= Plur.

res creata.

Plur.
^flD

pollcx.^r?

"^ A^,
collectio. «acrifici-

o^crdo
um.

teitinioni-

win.



44 § 23. DE VARIIS DOMINUM FORM1S,

5 23.

PE VARIIS DOMINUM FORMIS , AD QUODLIBET
PARADIGMA REFERENDIS .

I. Ad chaldaicorum masculinorum paradigma

1. pertinent nomina, quae in ultima syllaba ha-

bent ~, (quorum plurima sunt), yel f—
, f et 1»

ut: 2£» bonus, ^H^ Corona, \\F\X fornax, \t\%

praeco, 'cet.

Ad 2,, quae in ultima syllaba habent~~ quam

vocalem in Omnibus flexionibus abjiciunt , ut ;

*J* manus , nyyfo altare , rte serviens% cet.

Ad 3,, quae in ultima habent -7-, quin unica

litera quiescens praesonet. -77 in flexione integra

abjicitur , ut : 7.?W culter ,
participium activum

form. 1., 2. et 3., cet

Ad 4., quorum syllaba ultima habet -77, etcui

simul praesonat unica quiescens . -r ubique ab-*

iicitur, et litera illa praesonans cum sequenti li-

iera , ad quietem redacta , in novam coalescit syl-

labam
,
quae acquirit

—
; id iit in Omnibus parti-

dpiis passivis form. 1., seu Ithk'tel.

Ad 5., quae unicam habent syllabam cum —
vel — , cui vero praesonet litera quiescens. —
vel —- in flexione ubique abjicitur, et litera prae^

1



AD QÜODL. PARAD. REFERENDA 47

sonans cum sequenti consonante in unarn coale*

seit syllabam , motani vocali ~ , et post guttura-*

les nonnunquam — . Quae forma convenit cum

segolatis Hebraeorum, quam itaque sequuntur se^

golata Danielis et Esrae, ut: C|M argentum, D^if

imagOj 3*]n gladius, cet.

Ad 6., quae desinuntin N— (vel '— et *—\

Illud'K vel * nempe est 5. radicalis, quae vel om~

nino abjicitur, vel manet, sed in mutatur, ( tf

enim 5. radicalis, ut fi Hebraeorum, pro * vel

) ponitur, conf. § 50«) ; ita in plerisque partitiU

piis verborum ultimae radic. N , vel substantivis ,

ab ejusmödi verbo derivatis , ut : Wtyft dulcedo ,

Ad ?., quae desinuntin —
, (exceptis illis

partieipiis passivis verborum ultimae N ) . In fle-*

xione — mutatur in — , et in N , ut multasunt

nomina populorum , numeralia , aut derivativa

verborum ult. N, cet. (con£ §. 19), sic:^¥£ -4k

gyptius, W?ft tertius, Jt purus.

Ad 8. , quaeeunque ultimam consonantem in

Üexione geminant, ut: f|? ala, tj medium, D#

populus, *0 vivus 9 cet.



Ut:

48 S *3. DE VAUIIS SöMlNUM F0RMI3,

II. Ad chatdaicorum /oemininorum paradi

gtfta ä) pertinent nomina, in K-7- desinentia , ut :

tfrh)} puella, WfSX fortüudo , cet.

Ad b), exeuntia in \, ut: 131 magnitudo , fil

captivitas, V2* gif Juventus , cet.

Ad c), desinentia in *r£ ut:^ nutrix, '*?E?¥N

sofy, cet.

Ad «y , terminantia per HK » a masculinis in

#—
,

(conf. §. 19, et parad. 7). In statu emphat.

et cum suflixis H mutatur in * , ut : fW^D Ae-

gyptia, tt$BJ
f
?*] quärtd. cet.

Ad e), quorum sylbbae ultimae praesönat }{*>

tera quiescens
,
quae itäque in singuiari emphat.

et cum suflixis in novam cum sequenti litera co-

alescit syllabam , motam vocali 4~ vel -7-
, ut :

l&nz&n laus, ^ipj5, occidens, foem. , in emphat. :

tf/Y7tpj% KftJlJ pudor, in emphat. : WWEJ , cet.

Adf), quorum ultima syllaba a incipit,

cuiqtie praesonat litera
, quae in statu emphat

singul. et cum suflixis in novam abit syllabam ,

motam vocali -^, in qua quiescit, ut fit in ple«

irisque participiis verborum ultimae H .



AD QUODLIBET FARAD, REFEHESTBIS, 49

HL Ad syriacorum masculinorum paradigma

I. pertinent nornina unius vel plurium syllabarum^

quae in ultima syllaba habentv*~, JL,0£., vel oJL;

penultima vel aliquam earundem vocalium habet
,

vel syllaba est clausa sive composita , vel talis es-

set, si literam Syri geminarent , cqnf. §. 9 , IL, ut ;

tt-A^jD, occlsus , fiQ dominus, t*MQZi*» carcer, CU

medium, teimare, in plur. ^.»Vcka», cet.

Ad IL, quae in ultima habent -X-
;
penultima vel

est clausa
,
yel talis esset, Syri literam si geminarent,

vel habet ^—j— ,o-^-,o—,ut: Vi^c& participium

\>aiss. jfktel , f~0 talentum, ILj^stfota, cet

Ad III.
,
quae in ultima habent — ,

penulti«

ma est ut in parad. IL, ut: VL^-üLo partic. aciiv.

f. 2., &d& partic. act. f. 3. a cC£J, cet.

Ad IV., quorum ultima habet — , cuique

praesonat litera quiescens, ut : \SL^oAiO pari,

pass. f. 1.

Ad V.
, quorum Urtica syllaba habet — , cui

praesonat litera , in quam deinde -*- remittitur , ut
;

^pi , tempus , (r\^ cumulus, ±*>\±> memis, conf

S- 7. V. 6.

Ad VI.
, quorum pariter unica syllaba habet JLj

cwä praesonat litera; sed quae deinde, £- ab*
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fecto, adsciscit — , ixt: |ißp cdro, ?.£& ndvis ,

conf. §. 7. V. 6.

Ad VII. , quorum unica syllaba habet — , cui

praesonat litera, quae deinde , — abjecto, adsci*

£cit-^-,ut: ic^ imago, ^a natus , cet.

Ad VIII. , ut in priori , sed— transfertur in.

literam praesonantem , ut : i£D\*gcnus , cet.

Ad IX., cpiaedesinuntin?— velm-2-, ante quam

syllabam ultimam vel unica praesonat ' litera

quiescens
,
quae in ulteriori flexione ad normarn

literae praesonantis in parad. IV. — VIII. -2- , raro

~, adsciscit , ut : \d3 captivus , cet. vel praecedit

integra syllaba , eadem cum penultima in parad,

I,— III. , nullique mutationi obnoxia , ut : ?v*^°

mspeetus , omnia participia verborum ultimae ] , cet

IV. Denique ad syriacorum foemininorum pa-*

radigma 1 . pertinent nomina , quae desinunt

in]— ; penultin^a vel composita esset syllaba, Syri

si geminarent literam, vel habet ^j-^,—,o— , ut:

jlh* causa, praetextus, ab UK.; pLO sponsa, pl

^SNv^, JJU3 mqlum, feji hora, cet.

Ad 2., quae desinunt in o— ,
penultima est

ut inparad. l.,ut;QJL:b preces, Qb1*> libertas, cet,
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Ad 5., exeuntia in v*—
,
penultima est ut in

priori ,VLUiJ^Dgrex, ^DCrabs, ^Oügratia, cet

Ad 4— 1 0. , desinentia in ]— ,
quorum ulti-

mae syllabaepraesonatlitera quiescens, quae litera

in statu empbatico et cum plerisque suffixis, (conf

# in parad.), cum prima litera ultimae syllabae,

cujus vocalis abjicitur, in novam coalescit syl-

labam, eamque motam in parad. 4. VQCäli-i-,

ubi praeterea in praecedenti syllaba manet ro*

calis, quae vero in parad. 5. abjicitur; in parad.

6. iterum manet, sed nova illa syllaba adsci-

scit— , ut in parad. 7., ubi tarnen in praecedenti

syllaba iterum vocalis abjicitur, quae porro

manet in parad. 8. , sed nova illa syllaba ad-

sciscit -3- , ut in parad» 9. > ubi tarnen in praece-

denti iterum syllaba vocalis abjicitur; in parad.

10. denique nova illa syllaba adsciscit -£-. Exem-

pla omnium horum et sequentium paradigma-

tum jam in spatio vacuo inferiori tabularum sunt

adlata,

Ad 11 —* 1 5. desinentia inQ— , rarius in**— vei*

Z,~, quorum ultimae syllabae praesonat litera qui-

escens. Pluralem ejusmodi nomina terminant per

^ovel^ und« nroxjme praocedens coosonanji
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in ultima syllaba fit quiescens , et vel cum prae«

sonante ilia qüiescenti in rtovam coalescit sylla-

bam, quae in parad. 1 1 . adsciscit 4-, inparad. 12.

vera nr , vel ipsa illa ad quietem redacta in vilti-

ma syllaba aliam sibi äcquirit vocalem
;
ut fit in

parad. 13.

Singulis paradigmatis esse suas exceptiones;

easque copiosas , supra monui.

$. 24. ÖE NOMINE CUM SüFFIXIS.

I. In singulari substantivorum numero 110-

minibus aramaicis utriusque generis , et masculini

et foeminini, adduntur suffixa, quae in tabula

pronominum §. 11. sub lit a) sunt expressa ; pri-

ma tantum persona singuL utriusque dialecti per

f— etiaotiofum, (Srar'oper v*— ,ul: L*&i), et ter~

tia pluralis per: pTT» \tli &m ^Cl exprimitur.

Aecedunt vero ad emphalicüirt nöminis sta-

tum, modo tarnen special! Abeunt nempe ra~

tione voealium, in nominibuä numeri singu-

laris per illa permutandarum , in duplicem das-

sem; prior, quae in paradigmatis per ß notatur.

complectitur suffixa :

MS |W * ,cq ,001

{5 fO ^*» <%&} i
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cum quibus suffixis (ob concursum consonän-

lium quiescentitim) nova oritur syllaba in paradi-

gmatis chaldaicis: 2. a< e. , et syriacis: II. III IX?

1, 4

—

io.

Posterior classis, quae in paradigmatis per &

notatur, complectitur reliqua suffixa , cum quibus

substantiva eandem habent formam , xit in statu suo

emphatico. Inmultis tarnen substantivisper addita

prioris classis suffixa , prout in statu emphatico
,

non nova oritur syllaba
, quare in illis discrimen

ß inter et & cadit, ul in paradigm. chaldaicis; 1.

5. 8. b. c. et syriacis : I. IV.— VIII. 2. 3. übiin ta-

bula paradigmatum ß vacat, exempla desideran-

tur.

II. In plurali quoque substantivorum nuniera

eadem accedunt suffixa nominibus, iisque tarnen

in statu construcCo. In foemininis quidem simpli-

citer accedunt ad terminationes H—, lA- ; in niasculi-

nis vero quaelibet dUalectus modum servat spe-^

cialem.

A» In chaldaicis terminatio stalus conslructi

p-p cum suffixis tofe patitur mutationes, ut magna

fum utilitate iüa, suffixa , sed cum ipsa terminä-



$4 $• 24 M NOMINE CUM SUFFIXIS.

tione*— jam conjuncta, speciali schemate exhibe*

antur, quo facto tarnen suffixa, (cum termina-

tione '— quippe confusa), ultirnae ipsius substantivi

literae annecti debent. Sunt vero :

, met 9 ae

7]'— > tut, ae, ad virum

tV*-"- *»*> ß£* ad focm,

*Hl»OD J^i, #g; £/ky, de yiro

fcO— nostri, ae

JW*— vestri, ae,aä yiro»

H^-r- vestri, ß*,adfoem.

f'T" $»*, j»0*; earunutffl— (IT — ) tf»i , ^5

«y&s, de foemina

B. In syriacis simpliciter ad statum constru*

ctumvj-i- accedunt suffixa: y>, wa2, ^, ,02), ^^uD,

jOCTi et ^aCTl. Sed mei, ae per: sj-s-, ^i/jmasc.per:

^jCTO -2_, foem. per : CU— exprimitur, quae ta-

rnen suffixa cum terminatione Status constructi

cp*L confunduntur , et propterea etiam, ut jam de

suffixis chaldaicis observavimus , ultirnae ipsius

substantivi literae annexa debent cogitari. Res tota

perspicua fit ope paradigmatum
,
quae sequuntur,
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Nomina in numero singulari :

Mäsculina, in quibus Masculina, in quibus

discrimen cc inter et ß discrimen et inter et ß
cadit; obtmet :

tyü rex, D?y saeculum,
~ T

'

9^pfp r. mens. *Ü7]} s. meumu

TJ^S r. tuus. T}»
1

?^ s; tuum.

ad virum*

^D T. tuus TJÄ^y s. luumä

äd foeminam.

rD'JD r. ejus, rlD^iJ Si ejus",

de viro.

rlD?D £ ejus^ nö^j/ Si ejus;

de foemina.

SOD^D f, noster.
T T i

"
fcOD^y ,s. nostrunl;

|V T : T-

jiDD^D r vester: Ji^D^y s. vestnim;

ad Yiros,

jM.^9 r. vester, |5$!?I> s, vestrum;

ad foeminas,

JiPWÖ r. eorum JIMDSjJ s. eorum

jrip^D r. earum. jrlp?!? s. earum

B
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Foeminina, in quibus Foeminina, in quibus

discrimen a inter et ß cliscrimen X inter et ß
cadit : obtinet :

OTD regnum. 85bß regina.

*ty$7& r. meum. '^P?P r - mea,

TjnoSp v- tuum. 30^?? r. tua.

ad virum.

TjriW^D r. tuunx 109^8 r. tua,

ad foeminam.

ftttfSfr? r. ejus» »^05<P *"• ejus.

de viro.

n^lS^D r. ejus, Wpy? r- ejus -

de foemina.

KJJDIftD r. nostrum. NJrOto r. nostra.
t t : - t T : ;

-

tÜniO^D r, vestrum. {üro^ft r. vestra.

ad viros.

pfifft r- vestrum, f?03^9 r - vestra

ad foeminas.

JinnW*?© r, eorum. finrO/D r. eorunK

v. earum, rnru7Q r. earunt
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Nomina in ntimero pluraii i

Discrimen CL inter et ß semper cadit in pluraii *

Mascullna : Foeminiua :

tote reges, »Dte
;

stat
< »So reginae, /"Ute, stat-

* *
° " s " constr, "

.

* : Consta

*5*?0 r. mei. ^?79 $ meae.

3»te r. tui

»»So r. tui

•Htt^ö r. ejus,

Nrote r. ejus.

W5te r. nostri.

fi5*5te r. vestri.

|3oSo r. vestri.
'

linkte r. eorum.
• •• 5:

}JT?/D r« earuxn.

Sl/ttÖÖ r. tuae.

ad virum»

ttfttte i\ tuae,

ad foeminam.

TlflÄÖ r. ejus.

de viro.

i3/"Üte r. ejus-.

de foemina.

wrüte r. nostrae.
t , r :

-

fOfO*?? r - vestrae.

ad viros.

£ i\ vestrae

ad foemlnas.

fiilil^O r. eorum*

ffjrOte r , earum

I) %
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Nomina in iiumero singulare

Masculfiia
,

Masculina ,

jncjuibfts discrimen hinter io qaibus discrimen^inteä'

et ß cadit: et ß obtinet;

«^i£> rex , Parad. VII, Uz±>i anÜGUs , Parad. IIL

;u£^o r. meus. LÄa»b a. meus.

yOtiib i\ tuus ^Qm9 a. tuus.

ad virum.

k^2££j& r. tuus. t trhQm a. tuu&

ad foeminam.

Gldt^iQ r. ejus, cU&w* a. ejus

de viro.

dlü^Lo r. ejus. (T&dw? a. ejus,

de foemhiä.

7# 7 ,7 j

<-Q^,Lo r. noster. ,JL£^? a. rioster.

,Q£cLio i\ vester ^Qm( a. vester,

ad viros.

• 7

=»^00^.^0 r. vester. «*£kOKtf a. vester/

ad foeminas,

JXnzLj^D i\ eorum.
t
o(Tii£J^? a. eorum.

«jC1££^£ r. earum. ^ot££w5 a. earura
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Foeminina
, Föemininä ,

ftt quibus cKscrimen &. intet in quibus ciiscrimen hinter
et $ cadit : etß obtinet :

jic/}o virgo, Parad. 1. \p^M familia, Parad. 4

**£^cijo v. mea. *j*A3jJi f. mea.

^ALo2Xd v. tua. ^A^ji £ tua.

ad virum.

*aoA^o2Xd v. tua. iSD&z>rB £ tu¥.

ad foeminam.

cn/\^oZ\z> v. ejus. ctZ\ojji £ ejus!

de viro.

GlÄLdZNo v. ejus. CTiAspr f. ejus.

de foemina.

^lX^oAjd v. nostra. ^Aoj.* f. nostra.

.^ZX^oZXz) v. vestra. ^aSAi^i f. vestra.

ad viros.

-^A^oZ^O v. vestra. ,-^Jbfi f. vestra.

ad foemina s.

^ogiALqAd v. eorum. ^otriAi^ f. eorum.

^OlZXLoÄz) v. earum. ^oiAoj* f. earum.
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Nomina in numero pluralt

Discrhmen % inter et ß seniper cadit in plnrali.

Masculina : Foeminina :

rr*d^.LD reges, ^oKlp. ^q£o virgines, A^oZXrs
St.constr«

^
St.constr«

i^C^,li r. mei. tiA^oAov. meae.

yiTJ^ib r, tui, yAiLoZta v. tuae.

ad virum.

44CU2L& r. tui. iuüAJloüo v. tuae,

ad foeminam.

^TSolh^sD r. ejus, (7iA!£oZ)o v. ejus.

de viro.

üust±& r. ejus. cnZX^cZ)o v. ejus,

de foemina,

<*j&*io r. nostri. <ÄKoÄz> v. nostrae.

jOninSlP r. vestrL ^o£A.ÜoZ)ov. vestrae.

ad viros.

-*0*db*i£ r. vestri. «aD£\^LcZ)o y. vestrae.

ad foeminas.

x
qC\ ^S.^O r. eorum, ^ooiÄiLcAo v. eorum.

«^ouaLji r. earuxn. .^gtASoÄO v. earum.



^|. 27 DE AN0M1L1IS IN ADDENDIS SÜFFIXIS, 61

5.27.

DE ANOMALIIS IN ADDENDIS SÜFFIXIS

Minus graves ejusmodi anomaliae, inprimis

in chaldaica lingua, ipso usu facilius intelligun-

iur. Sunt tarnen nomina, ex lingua hebraica

et arabica jam nota: 2H, öf pater , HN u**]
f fra-

ter , Dn , >Ow sive JLQjj socer , — quae singulari

quadam ratione ante suffixa , (
excepto suff. 1 ae

pers. sing.), adsciscunt 1 O, cujus rei addimusex*

cmplum.
z

*3K uOf pater meus comm*

1\)28 ^Q^fpater tuus, ad virum

7]JtoNci£>QZ>?pater tuus , ad foeminam

rfi3K(*WN) ^OTQO?pater ejus, de viro,

NftDN mQZ}] pater ejus, de foemina*
> 7

KjQ8 |OiD] pater /zoster, comm.

}?3ttN <o5co? pater wrfer, ad viros.
>7

{313K ^fXO
f ypßter vester, ad foeminas.

t\^3M ^/Tföp? pater earum.

§. 28. DE CASIBÜS NOM1NUM,

Nominativus ex serie contexta facile intelligi-

tur ; saepius vero , ut in hebraica vel arabica lin-



&3 §, 28. DE CASIBUS NOMISüMr

gua, occumt absque verbo, absolutus, et sigiii-

ücat : quod attinet ad hunc vel hoc , ut Act. 15,21,

|lop5 ÖiS» ?6cri Ajf— pyt \®$£> Mosen veroguod

attinet , sunt ei praecones ,
pro : habet suos prae*

cones*

Genitivm exprimitur vel per staturn constru-

ctum seu regiminis, cujus apud Chaldaeos frequen«

tior est usus , vel per praeiixum «,*?,» et separa-

tarn quoque particulam*!; sedipsum substantivum,

regens genitivum , solet esse in statu emphatico,

ut: K^iT no-j NM? 5$D rex tribus domus Juäae j-

?£Lj&
9

p,lD 2>er£a r^*?>; in chaldaico tarnen re-

gens. praecedit quoque in statu constructo, uts

WIT\ *yfäV , robora aquae. Per pleonasmum Syri

saepissime, saepe quoque Chaldaei-, substantivo re«

genti addunt suffixum, quod ad sequentem per-*

tinet genitivum, ut ; flWW '? t^} aspectus (ejus)

quarti, Dan.- 5 , 25;-?Ol!S^ U5id&D verba (ejus)

IDeL In Universum casui obliquo praemitti solefc

ejusmodi suffixum, raro tarnen emphasis specta-,

tur. Simile ebtinet in Graeco K F., v. c, Matth,

5, 12., imo in nostra etiam vernacula, v. c,

des Vaters sein Sohn > dem Vater sein Solin. Conft
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Geseih Lehrgebäude u. s. w. §.195». 2, deVerbo,

3. de Nomine, pag. 754. Lucem quoque adfun-

dit pronomen emphasis Arabum, conf. Arydae

Gramm, Arab. p, 135,

Dativo h ^ praefigitur; quaelitera saepepost

yerbum passivum occurritpro ablativo cum prae-

positioneavelai,ut; D^7 *?NW'Ö rogatusapopido)

^Ij^AJzD ]l, non visa est tibi ,
pro : a te. Per-

saepe per pleonasmum adest, ut: £07 8212$ peri*

mus nobis ; CTu^ l\.j1o
9 , quod mortuus esset sibi

Conf, Kirsch Chrestom. p. I89K11. 11 — 13.

Accusativus indieatur , vel etiam per ^i^,vel

per seriem contexiam ; apud Chaldaeos etiam per

n*> (ftNhebr.), quod Syrus interpres in Gen. c. I

et nonnunquam in Ecclesiastico et Canticoperimi-

tationem chald, tV et hebr. MK, expressit per

£U; (Ephraem Syrus vero explieat per {.AGIO)

Idem accusativus non raro positus videtur pro

nominativo, constructione ad sensum facta, ut!

,c5^ Aa? <_pl \i^o p ^ m^ , me vero non omni

tempore est vobis, pro: ego non sum vobis, seu

me non habetis , '.Matth, 26, II. 'conf," Kirsch

Chrestom, p. 36. Bit ulk et 37- lin, 1 ; , p. 1 79 Hn, 4
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Chaldaei vero nonnunquam praefigtint fV, ut?

Hebr'ael fi& , nominativo verbi passivi , ut ;

ÜJD&
1 /V "11J7 *"}.p^ N7 , nomen tuum non amplius

vocabitur. Denique Syrorum L» accusativi etiam

articuli vices gerit , ut : ^ffi^ Ajj£> , legi librum

( determinatum aliquem).

Focativo, qui plerumque patet ex Serie con-

texta, praetigitur etiam particula o], & Grae*

corum.

Ablativus ex praepositionibus agnoscitur.

f. 29* DE ÜSÜ NOMINUM.

I. Nomen, per adpositionem geminatum , alt*

quam semper signilicat notionis intensionem , su-

perlativum v. c. , multitudinem , distributionem p

diversitatem , ut: ^=J^jd \1a^.O parvum , parvum

i. e. minimum; uljO &&iD rnaium malum i. e. multa

et diversa mala ;/ <-a£Lü£? ,«*££££? areolis areolis 1. e.

areolatim ; <-Z>1 ^>3, diverso tempore; fD*? fD?3

omni tempore; ußJUJü?, tfj IM seu pÄ (#} «/2^

vel altery nonnulli; Nft# NW quilibet populus ;7fcfrQ

7J?fiÖ diversum pondus ; "Hl ^"J W' TJJ arf aracw

tuqueotyniumgene?'ationum;^^ *H0 N^$ ^?^]?
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veritatem, veritatem sectare; j'T^ft f^?8 w«to'

* magni exercitus , cet.

II. Nomina composita Occidentis Aramaei

periphrasi quadam notant, ut: ^£QD tecta pro

mQÜX&' \'m2 jyji^, ZlulL« -aL.^, quibus non sunt

midieres, pro äycLfioi) t.t .Sn^ fiäJ captivus , qui

£jtf mecum , pro : (TwctixtiaXarog jtä ; f^ V\D«5

sive : \iä ^? , £e/2<?/zj om/z/a , pro ; iTramx^twg ,

cet,

III. Quaedam Syrorum nomina, cum aliis con-

structa, multiplices, easque saepe miras expri-

munt phrases, quarum nonnullas, nobis rario-

res, ex Michaelis Gram. syr. adferimuSo

?ZalDO? 0> , filius opificii ,
pro : qliqt£xvo<; , ejus-

dem opificii.

\Jsh JAOCIQ«^ {-^, filius familiae magnae , et;

fld^JD {i /i'&oj quercus , pro ; £V75W 9

nobihs.

fLio^ £D , filius educationis y pro: tfvvrgotposi unä

educatus.

fjäO fD, filius carnis i. e. quasi eadem came nutrilus,

cognatus , conf. Rom. 11, 14. Gen. 2,23.

JAljD fZ) filius horae, i. e. ejusdem aetatis , eiiam :

statim, illico.
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}?oj p filius colli , pro : fimbria ,. Collum amhiens.

\ml! fD filius hominis ,
pro : homo ; ita vel Ada*

mus, qui patrem non habuit , dicitur

I. Cor. 15, 47. &h
t
2> jü p.

fZQ.sD? p y^&^ similitudinis ,
pro : simillimus*

\X*D £2 filius naturae ,
pro : consubstantialis.

*?1'p H3 y?Ä'a v$jpff> pro : ßcAö, mr resonans ,

sermo a coelis-

pjD lfD Ephraem Syr. TL p. liß. vocabulum*

^h&D AjO > domus odorum i. e. thuribulum.

?£.V) ZXaZ> domus oleae i. e. olivetum, ßvfts&oi *

Joft. 5, U. M^* ikfatf/z. 11, 21.

^A^b AjO domus solutionis, i. e. deversorium*

t t :

^Zqu^LO ZXoO domus regni i. e. #ri?,r regia*

iAÄWTi ZXaO, provincia Hardaschir.

^wZiÄ ZXo domus virgae i. e. synagoga;

tftTO m^ scholl

]^±a A*0, dies natalis. $£D ZXjO lamentum

Stf n*3 » domus vultus i. e. velum.

«m»j5 n»3 •
vel N^-T3^ /Vjj • sepulcrum,

^O, ttiÄ'> **??] ^3» inimicus.



§ 29 - M tJSÜ NOMINUM,
' %

|jj^\\äLZ2 dominus judicii i. e. adversarius , actor +

Calumniator*

fcsolo lU^D, nn3 *7g3, foederatus

E'JO '^3 animalia viventia*

#£$ /g3 animosus*

J'D'D ^3 dominus marsupiorum i e. äfo;^

JJlaI-0 ^Vd pecuarius. ftfpfi. *V?!}H pasCoresi

\Z5Q.±> ]pQ dominus debiti i. e. creditor*

*»£& Syris est frequentissimum , quo utuntur sä-

lutantes vel faonorifice de aliis, mortuis

quoque, loquentes, inprimisde orthodo- -

7 V

Iris, i&t dominus noster, absolute poni-

tur, ubi de rege sermo est; quare ad

Christum transtulit Syrus interpres
, ut

txvjjtog per |pQ redderet
; Joh. ,21 , 7.

12. Act. 1,1. I. Cor. 2, 26. j huc

referas quoque \l&qm a&cc, I Coi\ 16,

22., et forte: wp/os syyvs
, Phil. 4, 5;

Apud Chaldaeos , JOD » ^ft yel 1D occur-

rit quoque de magistris, conf. Jahn Ar-

chaeol bibl. Edit. 2,, § 106. p. 1Ö8,

?i*ub Oi oixovo^og^ (praefectus domus); A~>f
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JZtlz^] lMljö caput patrum i. e. patriarcha*

frA^f^D? maCer capitis 1. e. cranium*

^0-, J&J aquaeductus-

OK mater , etiam : bivium, quasi diversarüro

viarum mater, et metropolU.

% 30. DE ADJECTIVIS.

Adjectiva, ratione habita formae et fiexio-

nis, cum substantivis conveniunt. Sunt quidem,

Syris praecipue , frequentiora quam HeLraeis , nee

tarnen sufficiunt ; defectus itaque compensatur

I. Per substantiva vel ab aliis recla, vel in

adpositione , ut : f-ü^CO, f*>o? spiritus sanctitatis

i. e. sanctus\
\

fm]WP ^01 panis hordei i. e. hör-

deaceus.

IL Per substantiva , absolute quidem posita ,

sed cum praef. v ut : fj'j
{.GOD, «e^?, ^§"0 wro

carnis (carnalis) sum*

III. Per substantiva cum suflkis, ut: yoZ^O^

beatitudines tuas ! pro : beatus es<

IV. Per partieipia passiva vel neutra , ut :

J^/z/j" , ?-^9 H7 9z« 720/2 /zY exstinetus ,
pro :

dvßssog, inexstinc/uibilis. Luc. 3, 17. Marc. 9,

44 46. 43. coli. v. 43. 45,



§ 3o. t>£ ADJECTIVIS. 69

V. J?er aliam quamcunque periphrasin, ut:

|JCT1 ^5 , yw/ est sicut hie , pro : talis ; C1Ü32?, ,

qui est, sicut ille, pro: qualis; ?Jai ?M w/zz«

versitas ejus est hoc ,
pro : tantum.

Adjectiva ponuntur, etiam pro substantivis
;

ut : W'^p saneti ,
pro : angeli \

\&L±p
7 £*&*> ,

* * *' t c ^ . ^

saneti y pii, i» e. episcopi*)

Comparativus describitur per positivum cum

praeced. vel se<juente fft ^IsO; saepe additur^i^,

a>0&fe , vel : Ifti* j Yf£ jjA^ magis.jSuperlativus per

geminationem positivi, conf. §.29, I. vel, pro"tkÖ

Hebraeorum, adjeeto: i^-*$, va&fe,ut: tZL^JJ^o

pessimi, aut praemisso u^ciD, multum , ut : *«m^

JZj£La^D TitiimctTog ; vel per 3 , &3 ante pluralem
,

vel per positivum sequente genitivo plurali cum
3 ,

ut: ^»^L.s
9 ^oai^a^l^aA-z?«/ (i. e.minimus) Apo*

stolorum, vel per positivum absolute positum, ut

, Mattbu 5, 19. ä&, 40
? 45

M*



£ö § 3i. DE NUMERALIBÜS CARDINÄLIBÜS*

5 ji-

BE NUMERALIBÜS CARDINALIBUS.

Cardinalia iisdem Hebraeorum vel Arabum re*

spoxidere, intuenti patebit:

Masc. Foem.

i. in ^n>(mn)

Ovo (WO
ik. ürws n^ö

4. n??^ yäi«

* IN

§• &|§@$ »JOfl ÄRJ |k§>| fc&£

7

3Q&

Masc. Foem.
7

?f*>

5-tfZ

(Jl)
7 ',

?Z&Z Alz
p 7 7 *

<!L35f

7

10. *np# 1DJ> fcffiU

77 a 7

7- 7*

»a. neu »in TM *W *&*»£ imJ^
Tel vel



$ 3i; DJE SÜMEIULIBÜS CAtlDmALIBüS. ft

Aramaeorum quoque cardinalia sunt substan-

tiva, quare variandae orationis, ac adjuvandae

euphoniae gratia cardinalia foeniimna juriguntur

nominibus masculinae terniinationis , et masculina

nominibus foemin, terminationis. Numeri denarii

a 2O— 9O. exprimuntur perpluralem, suntque

generis communis:

Ll£D$) 5°- P^'Pn ^fe£b£j cet

70. yero j$3$ et $qM8h vel fW?W- 8°* fäön

Vel j^on »

106. npi ft&>.
2o°« (jriNbvdiii^i ^Z^

300- ftBO^C*' f^Äl^Z, cet

iöoo. ^ vel C]f?fiJ » HSpH i plur. pflfaffc *£&« i K^JÄt I

iaSs, fcoS& plur. ^kd&; fc&L

iojoöo. 131 yel RßPft db?
;
cet

t. Cardinalia, möre Hebräeoruin, jäni praecettunt*

jäm sequuntur rem numeratam
;

plura conjunguntur ple-

rumque per *j o ultra 20. tarnen major numerus solet

praeponi minoribus, ut: ^JX&*0 J$hl\cLo <£«&, «£20

&on raunqaam yero minor «tiam praecedit » ut i ^?jl

m

s



72 § 3i. DE IfüMERALIBUS CARDlßfALIBUS,

II. Atribus plerunrque in adpositione, rarius in statt!

constructo, adduntur rei numeratae , ut : ^&jp fj^Qi-^

io urbes ,
«*a-^^ CZD^ , myrias verborum.

X <n T>

HL Cardinalia porro, instar hebraicorum, inprimis

ultra io., Vices gerunt ordinalium, ut: NPITT 1fj2 in

um u e. prinio die mmsis\ flftl' NWtJft JH&W» vicesima

^ i> v v

et septimo die ; fZlÄO p*> unus in sabbätho i. e* prima

kebdomadis seu dominica ;
^*»ft ZX^LO in tribus horis 9

pro: i» firiia Äorßj conf. Matth. 26, 61. 27, 63. L\*1A^>

JjXU-L- t..
<S,-.C..>^ ßMo quindecim i. e* decimo quinto 5 id

quod praecipue obtinet in cardinalibus post statum con~

structum , yel cum praef. •, , ut : f^ ZXiA-^ ßrf primum

zf&gfti amium\ r~^~i secimdits.

g 32, DE RELIQU1S NüMERAJLIBUS.

Ordinalia ,
primo excepto , a cardinalibus

formantur, et a tertio desinunt chäldaica in *~.
f

syriaca in <<*-£-, quae terminatio adjungitur ad

formam: fthft > Ö-iO?, t^BPI» AAÜ2L-, cet ; de

illorum foemininis conferatur § 23. I. 7. IL di

Primus WJJ u^fD

Secundus $ft et fhn ^?2



•§ 32, DE &ELIOUI3 NüMERALlBUSi
f$

teriius **yhn ^/LjLL

Tertia RQ$i$ (N/Tn'?0) V-WL^
x

Quartus WS/) i^Lo*

Quarta PH««3fl ( KHJW ) ?Ä*Lo9

Quintus *&mn i»*A*Va>j

Quinta tlHWfcn f^Wi-iUi*» cet;

Nota. Status emphaticus inasfculinus adjectivunstarnohii«

nis^eonf. §. 19. p^9»eandemforriiani habet cum statu absolute

foeminino, unde fit: pi^pip , piC^D *n stalu emphatk

iiiasc. et statu absol. foero.,' cujus foemiivsm emphaticus

est: fctfVÖ'lp JiC\**L£u6 prima, et sie in celeris ordinal.

Fz'&tte notantiä , ut : bis , ter , cet. descrL

buntur per cardinalia addito nomine p? ^31 £#/rc*

pus, ut: .Ol ?r̂
j-dw/, WörN^h hac vice.

Multiplicativa , ut: duplum cet. vel, iripri-... 7

31ns m Syriaco, notantur per r^, In sequente

cardinali cum vel sine CD, ut: Tty$& ^ft* ^
p^AZD W/2W/7Z ( z/zy septem, 1. e. septuplum, ^L^
ii/iurh duo i- e. duplum ; (

quo pertinet etiam ;

jfxLS ^j «72ttwz <po£, 1. e. quanto magis) ; vel sim-

pliciter per cardinalia cum CD, ut: fcuZ>?jlz> in

yuatuor, (nempe: f^U? duplicationibus ,
quod

*upplendum ) , pro : quadruplum ; nonnunquam

E 2



74 § 32, DE RELIQUIS NÜMERALIBÜS.

substantivum illud additur, ut: ??-^-\^P fcikp* in

duplicationibus multis i. e. multipliciter , Lucae

18> 50.

Partem totius notantia indicantur propriis

formis, ut: KJ^fl» NH^n» D)n)r\, ?Ä.Lo2, tertia

pr, I!
f31» «W1? ^O? quartapars; fftW»

N'JPPO' fO&is vel )j££* <JbO f» , decima pars.

DisCribuUva : bini , terni , cet. liunt gemiria-
7 V

io eardinali, ut: ^ c
*> qiääbet, singuli ; }^H

pfi> -tfZ -tfZ £z"/m, cet.

§ 23 . DE MENSIÜM LUNARIUM NOMINIBÜS.

Inserimus hoc loco mensium lunarium no~

mina, quae in interpretatione saepius occurrunt,

de quibus conf. Michael. Comment. Soc. Reg,

Goetting. pag. 16. seq,

October ^ io
r
O ^mI l ?Ä^*Z

r x *
>

JNovember fJtp'EHP ^m] <-j^#Z 1 auturnnus

December 1?D? >C
f
o <Ql£

Januarius /"Dg ^^? ^qId

Februarius t22p *&84 -



§ 33. DP MENSIÜM LUNAMUM NOMINIBUS

Martins T T

Jtprilis |5»j vel
T • -t

Majus Hl 1

Junius ir? #***

Julius MDil kä2

Augustus 3K
T

September ^8 fei

75

§. 54.



70 §1 U I>E VERBI DIVISIÖMBUS ,

CAPUT III

Z) e V e r b o>

§ 6 34, DE YERBI DIVISIONIBÜS , TEMPORIBUS

ET FORJMS.

Quae hoc loco disputari solent de variis ver-

börum Orientis diyisionibus , ratione habita ort-

ginis in radicalia seujrimitiva etderivata, ratione

elementorum in verfoa triam, quatuor et quinque

liieramim *) , ratione significationis in transitiva

et intransitiva seu neutra , ratione flexionis in re-

gularia et irregularia, haec omniä ex hebraica

Grammatica, ut nota, postulamus» Conf. Jahn

Gramm, hebr. 5. edit. p. 131—154.

*) Plurimas nunc radices in semiticis Unguis trium esse litera*

rum, dubio carct ; illas vero ab initio probabilius duas tan«

tum habuisae literas, et postea fcriliteras evasisse vel per

geminafionem posterioris radicalis , vel per additam ab ink

tio aut in niedio vel in fine vocis unam ex infirmis ^ » ) » *»

vel per praeftxam liquidam seu semivocalena ^ i vel deni-

que per quamcunque tertiam ex numero reliquarum lite-

rarum , quac radicibus duarum , sed earundem, literarum,.

accreverat, ut comprobat communis adliuc illarum radicum

*otio s v c; cadem radicum: yj/^ , 21/7 » tD#7 ' ÜV/*

f]y7» j'Lv ' pl?¥ lingendi notiq , bac de re copiose non

minus quam praeclare* ut solet, dis$#rit inprimis Bf.



TEMPORIBÜS ET FORMJS. jy

Duo tempora Orieütis, proprie aoristi , (conf.

Jahn Gramm, hebr. p. 1 97. seq.), inararnaica, inpri-

mis syriaca , liiigua multo magis ad praeteritum et

futurum determinantur , reliquis temporibus per»

saepe modo periphrastieo expressiß, de quibus

suo loco nobis recurret sermo.

Gesenius in saepius celebrato opere recentissimo: Lehrge*

l>äude u, s, w. §. 53. 3. S. 183. Memoratu vero dignum est,

quod jam scribit X D. Michaehs'm Supplemm. ad Lex*. hebrr.

pag. 435. »Jam quem haec relegentem non subibit mirari,

quatuor jam verba a f"T^ ineipientia, in impellendi et trudendl

»ignificatione consentire : HPi*! » ClJTl » ^Hl » v*-*^*^)'

pni> quibus sua sponte quintum notissimum niTT»

(laO),, addet? Sed magis etiam mirabitur , Arabicum

lexicon evolvens , inque co et sextum &J et septimum
J

octavumve verbum «t^<3 et f*^*^ eadern significatione in-

veniens. Nee tarnen cui verbo eam neget, reperiet. Ergo

nonne suspicemur, ante Las, quas nbvimus, linguas Orien-

tales sororias radieibus triliteras , aliquam fuisse antiquio»

rem, sive matrem sororum, sive barbaram, ex qua multum

transtulerint fecerintque suum, non dicam omnino biüte-

ram , sed tarnen et biliteras radices habentem , quibus de-

inde, alieubi forte cum aliqua significationis variatione ,

lertiasitadditaagente triliteris adsueta, aut adsuescente? «

Simile quid, pag. j452 » — »quae legens , quis non aliquid

iterum onomatopoetici suspicetur? biliteri prope dlxerim3

ex antiquiore lingua superstitis 3 cui tertia deinde litera ac-

cessio Oonf. Anrivillil diss, de primitivis ling. lieb, 1779- .



>78 f. 34- DE VEBBI BIVISIONIBUS
»

Formas > a radice trium literarum derivatas ,

(quas plurimi post Erpenium nominant conju-

gationesy nee tarnen illi satis convenienter , conf.

Gesenius Lehrgebäude u. s. w. §. 67. S. 235.)

Aaramaei numerant quatuor, quarum quaelibet

praefixa particula J1K , Z? formal vocem passivam

seil oljeclivarn, (prout ingeniöse illam nominal

de Sacy Gramm, arabe, Part. L 2Ö4. p. 111.;

activam vero nostram vocat subjeetivam). Sunt vero

I. /Dp \LjbQ., Hebraeorum^j5,^3. pers. sing,

masc. aor. I. seu praeter.), inaramaica lingua, ut

in arabica, haud dubie radix, de qua tarnen in

hebraica disputant Grammatici , eamque vel in ea-

dem persona tertia, vel in infinitivo vident, re-

ctius autem in utroque simul viderent; (conf,

Gesenius Lehrgebäude u. s. w. §. 66. 2. S. 230.).

Passivum est : >öp£N , VI^.dZ?.

IL
. t>B»J5, VL^o, Hebraeorum 7DJ5; passivum;

III. 7BJ>$ «J^o?, Hebraeorura .3#ft»i pas.

»ivum < 7Öj$ifla ll^cZZ?.

IV. ^Üj3#, Vl§.Qä, ejusderr* cum Aktel si-

gniiicalionis
;
passivum : 5ßj?/1#K , \1^©1\ä? ;

quae



TEMPORIBUS ET FORMI& n

forma convenit cum decima Arabum, cujusque

pccurrit vestigiurn in hebr. /IDHTJl^ flarnma, a

3ff? flamma*

Nota. Schaktet Sckuttensius jam non inter verba qua-

drilitera, sed inter verbi tri.literi formas retulit , id quod

comprobarunt £?. D. Jjäichaelh', (conf. Alt» Orient. BibL

Th. IX. S. 124., et ejusdem Gramm. Syr.p. 91.), et^ok

gfahn in hac Grammatica
,
qu< s sequimur. Vaterus tarnen

passivumformaelll,, integram for.IV. ,et quaenos ad verba

quadrilitera referemus , nominat formas conjugationum

rariorum, pag. 173. §. 29. Car. Agretl vero in: Otiola

iS^riflr^Lundae, igi<5. exhibetconspectum opusculi mscr. ,

quod asservatur in Biblioth. Gymn. Wexion. , de Numero

conjugationum syriacarum
, quarum recenset: 1. nudas

seu simplkes , numero duas , 2. auctas A» additis literis yel

ab initio, xelmmedio, vel in fine, numero undecim, B. gemi~

natis literis numero tres formas; idquod hujus rci studio-

sis valde commendamus, hoc I0G0 tarnen, ne tironesrerum

jnole turbemus , consulto praetermittimus#

5-S5.DE AOR, I. SEÜ fraeterito förmae
I. ACTIVAE.

III. Persona

Sing.
te& $i#
SV Op

Masc.



Sing.

Foem.

Flur.

Masc.

Plur.

££L*vd

$0 J t 35. DE AOB. I, SETJ PRAETERITÖ

feg (p) c^ü (Vlj^ et ^4°)

ran*

F0eiK
- - RH*

s6sjs (tfr). w^4° (^o et^L^o)

N3?|7 ({3") wDfO

t |. : It

II. Persona

Sing. ( rhto$ (an- wr) m.A^oF^-Ai^
Masc. Jttp^/Tfoem.) M.A=>fQ F.oÄDjp

et 1 j^an*

Foem. f /"dteft

Plur. |
l s ,s ^ ^~°

Masc.
pii?toi

s



F0RMAE I. ACTIVAE, •«1

plur. i fn*?&p e^4°

cet

L Persona.

Sing,

comm.

Plur.

comm.

*o:np

t i \* •

^4° a£4*>

Notanda in paradigma Aor. I, act : Prima

itaque radicalis ipsius radicis aramaicae quiescit,

conf. §. 7. IL; sub secunda plerumque est ^ ~?l,

non raro tarnen — -.- i, ,~, inverbis praecipue

jntransitivis et semipassivis, ad quae etiam ex more

Orientalium referuntur, quae animi affectum,

sensationem aut qualitatem signiticant, ut: ifify

y-^P consiliurn dedit , 2fO iOÄQ scripsit , /EH

vj^cessavit, ffc?2 ?JfZ> concepit ,gravidafacta est,

typ fc^L» dominatus juit, /1iB ^^ pudefa-



jja §. 35. DE AOR.I. SEÜ PRAETERITO

ctusest, 2K5 *£p doluity 2tV ^ZX-> sedit , hl*

potuit. TjlD^ ^^ dormivit , 3ftn yastatus fujt.

Nonnulla ,
quae sub secunda radicali duplicem ad«

mitüunt vocalem , tarnen, ejusdern, nonnullavera

tunc diversae sunt significationis , ut : t res S> <tt?s\

masticavit , edit , ^O-Lt k£^J integer fuit , *-«\^^

divisusfuit y HS™5 divisit ; T§ 31
J3
adpropinqua-

vit, 30} 2Ü) sustulit, accepü. Simile in hebraico etiam

verbo observari, lucem vero Omnibus affundi ex

arabico, praecipue Gesenius docet in Lexicohe-

braeo - german. Tom. I. Praefat. XVI,— XVIIL

et in Grammatica recentiss. : Lehrgebäude u. s. w*

§. 66. 3. S, 251. Dia denique vocaKs sub 2. rad.

TT
'— i , — in plerisque retinetur personis , ex-

cepta 1. et 3. foem. sing. Syrorum.

Nota» Termiriationes nonnullarum personarum, prae-

ter comraunem et consuetam occurrentes, in paradi-

gmate jam adjeeimus. Yocales tarnen Chaldaeorum , maxi-

me in 3. et 1. persona praeteriti omnium formarum fluctu-

ant , ( conf. 5. 7. I. ) ; addimus propterea exemplum , Om-

nibus vocalium anömaliis instructum , ne saepius in reliqui*

formis idem recurrat notandum.



FORMAE I. ACT1VAI» 83

Foern, Pluralis;

Sing, £ n*?Dp

nStpp Masc. Foem.
masc.

J
n^ ftjpp ^ap

Hö| <) n^R #Ö£> «bog

1 jvSm n^op vei /vSep. n^tDp

Sing. I n^p^

§ 36. DE PASSUVO AÖR. I™ SEÜ PRAET. FORMAE I.

Sin 0,
< '

;
'

'

°'
)rhssntf Z^adZ?

Sing. tm$OX M.Ab^Z?F.MA!xAcZ?
/n 'n

sing.
rfcijföÖJjt -^r^!

rr» /n



g4 S 36. DE PASSIVO AOR. L

Notanda : I. In passivo , praelixa particula h^ *

(vel mpre Hebr. /1)1') Z}, prima radicalis manet

quiescens , et sub secunda plerumque est — —
,

non raro etiam. -r — , inprimis tertia radical -s

si fuerit gutturalis vel *j ?, in chaldaico denique

secünda etiam habet —

.

IL Praeter passivam significationem saepe

passivis omnium formarum, instar deponentium

latinorum vel mediorum graecorum, activa quo-

que tribu'tur signiticatio , praecipue reflexiva , aut

quae communem plurium actionem indicat, ut:

CjZXif, subduxit , excusavit ; fci^a .uZ? cogitavit,

Piom. 2, 3. 15, 5.; #O.Z? conversatus fuit ;

ui£?Z?, sesubmisity abjecit ; c**ZtaZ?, Vvpßtäsiv
,

Luc. 14, 51. mlii,?, (fvvo&Xeiv
, Phil. 1, 27,

7 7
O * 7 7

mS^dZ?, <ri/fi/3ouAfiv*o9-fla , Matth. 26, 4. i^ZoAä?,

communicare invicem, partem dare et accipere*

Plurima collegit exempla Car. Agrell in: Lumin.

Sjrlacis. Upsal 1791 et 1792. § 6., et in :

Otiola Sjr. § 3. b. p. 28.

HI. Cum prima radicali l^Jf D f, J j »J33 1

transponitur i"l Z , et praeterea fl Z post t 1 in

1 v post ¥ | in ED ^ mutatur, ut: p5f^



SEU PRAETERITI EORMAE i. 85

tQ^A#? a pQjtt iffiai Teliauit; atajW O^U
ä 21^ <*~^*S wspendit > in crucem egit ; ?p/lD&

J&&&] 3l TJDp yb££D innixus fuit, adpropinqua-

vit; |:ntK rp^] a \2\ <JD1 emit. fi Chaldaeorum

plane expungitur ante primam rad. fi SD 1, qui-

bus literis postea imprimitur Dagesch forte corn-

jpensativum , ut: "CHN captus fuit , pro : 12*1/11^?

U?EDX pro: #3p^& submersus fuit ; *]|?£W P**Q:

rjj^ririN j>e roboravit.

§ 37. DE AOR. I. SEÜ PRAETERITÖ ACT. ET PASS.

FORMAE II.

7/2 Activo.

ihm &&£>

Sing, g^ap M.A^D F.mZX^p
,

III

t»lur.



&6 j 37. DE AQU. I. SEÜ PRAETERITO ACT;

//z Passivo.

JH. !
-r- •• «a .

N?C3i?riN , .S ^Z? (^A-)
V T

Sing. fi^pfiN M. A.!^£cZ? F.taA^voZ?

Plur.

Sing. fiJ^pjH ^V^°~!

Notanda i I. Geminata secunda radicalis Chal-

daeorum recipit Dagesch forte ,
quo signo carent

Syri. Prima radicalis utriusque vocis , et secunda

passivae vocis habet — — ; secunda activae vp-

cis plerümque % #
(vel *—

, ut: ?[?$), —

,

non raro tarnen -t- — ,
(praecipue ante 3. rad.

gutturalem vel ^ $,) vel etiam *-r , wr , ut:

X

II. Primae förmae significatiö , üt Jam ex

Gramm, hebr. et arab. constat, vel manet,; vel

Jntenditar , vel mutatur ex intransitiv* in transi-



ET PASS. FORMAE IL ^
iivam, vel, si jam fuerit transitiva, fit transitiva

in alterum , vel acquirit secundariam nötiönem

eensendi vel declarandi, jabendi vel quovis modo

curandi, et permiCCendi. Quamlibet harum signi-

ficationum formae secundae et tertiae, quae nirni«

rum cum secunda convenit, plurimis exemplis

optime eonfirmavit idem Cl Car- Agrdl in : Lum*

Syn §§. ft — 5. et in: Otioia Sjrn § HL d. £

Denique sigm'licatio hujus formae est etiäm pri-

Vativa, vel primae formae, ut: Hq&) stukitiam

absCulit, intelligere fecit , a I. uiiD Hultus fuit *

insardvil ; vel tertiae formae, ut: IIL> lavavit, puri»

ficavit a pollutiongj a III. IWf polluü % profanavit*

§ 33. DE AOR. I. SEU PRAET. ACT. E.T FASS.-

FORMAE III.
,

In Activo.

htopß (hto) ^0]
Sing.

in.

Plu, ^ " ^H<#>

Sing, ' MöJ?»' M. ^4ö| F. w^L^^f



$3 §.38. DEAOR.I.SEUPRAET.ACT.ETPASS.FORMAEIIL

sing, rhwx Ai^o]

Plur. K$Öj?S ^4b|. (^lL->

2« Passivo.

in. i '
.

' '
*

Plur. < '

' V ' - ^

sing, jj^qjpggt M.A^oZZ?F-ijA^.oZi?

11
tnn^Bpiw ,oÄ!L2iai2}

piur. ;' .-!•;.• S, ? 'I

f
m

7 7 m

Sing, fl^e'jjfe» A^oZZ?

Plur. N#&p
:

fitf ,^!dZZ?\4^"")

Notanda' I- In Activo praeßgitur J, N> (vel

more Hebr. jl , imo ponitur etiam integra for-

ma IV. TDp.H, cum qua convenit); prima ra-

dicalis quiescit, secunda habet plerumque — ~tr\

(vel i-r; ut: t^N Lev. 24, 11. ), etiam —

,

ut: tTW Deut. 32, 16., vel — ~, praecipue

ante 3. gutturalem vel *) ?.

II. In Passivo , expuncta characteristica tf > }?

praecedens ^ L geminatur, qua© n ^ Porro



§. 39 . DE AOR. I. SEÜ PRAET. ACT.ET PASS. FORMAL IV, 89

literae & ] expunctae \ocalem — — adsciscit;

prima radicalis quiescit, secunda habet -— —
De significatione hujus formae diximus § prae-

cedenti.

Verba ; ukkQ-0? invenit et lalXäJ bibit non sunt in

III. forma, sed in I. cum |
prosthetico, quod

|
propterea

nOn — , sed — habet; infinitivus yero et participium ma-

xiine simulant formam Aktel, utt Q.w*lLJ&LD
}
L±*JJm&\£>

§ 39 . DE AOR. I. SEÜ PRAETER. ACT. ET PASS.

FORMAE IV.

Praehxo t^ 3 Ioco H ? tertiae formae, pror-

sus convenit forma IV. cum III. ratjone habila

formationis, signiiicationis et flexionis. Nonmd-

las tarnen addimus personas.

In Activo<

rhtopvf &kJka3

IL Sing. Q$Jj?# M. A^£4» F. ^Z\^^CJi

cet.

F 2

Sing.

III.

Plur.



po $ 4o, DE TEMPORE PLUSQÜAMPERFECTC*

In Passivo>

Sing. ) v
v *

Flur.
) c l

?- 7
,

] \
7

?7

IL Sing. ffrÖpiWSM. A^AoAa? F. ijALjtoAf?

"cet.

§ 40. DE TEMPORE PLUSQUAMPERFECTO.

Conjunctus cum aoristo I. alterius verbi

aoristus I. yerbi substa-ntivi MÜ » Jod in eadem

persona et in eoclem numero «exprimit, rarius

tarnen apud Chaldaeos, plusquarnperfectum, utz

p£J NJH exiverat; H? Hp ilH vocaverant illum\

Jocn l\^D occiderat , oocn O
f
Q-2> jusserant ; non

raro tarnen, suadente id serie contexta, et im-

perfectum et perfectum sie describitur. Omnino

diversum quid obiinet, ubi illud verbum sub-

stantivum per abundantiam , et propterea in di-

versa persona et diverso numero additur alteri

verbo, ut: AS>2J tti^o i^« ]6c\ ü, non (fuit)

excidendo excidit; ^IJföA^yt <0Alf (001 |J, /zora-

(fuit ) vos elegistis me*



|. 4i. DE AOR. II. « SEÜ POT. FtfT. ÖMNIUM FORMA£ÜM. 91

DE IlORISTO II. , SEÜ POTIÜS FÜTURO OMMIftl

FORMARÜM.

I. For m a.

In Activo.

Sing. hbfiX tSo^o]

* Plur. f«gjJJ Ifc^J

}

r

?topn VlaloZ
Sing. {•.* • . ",

II.

Plur.

Sing.

m.

Plur.

im ^1
In Passiva.

Sing. bWftti \lAoZ?

"'

Plur, ^Dp
:
0-? ^0^3

Sing.

II.

Plur.



£2 §. 4»* DE AORISTO IL,

" • ' * *J m

Sing.

III.

Plur < r
^ 7 *

IL F o r m a.

7/2 Activo.

Sing. ^tOpK \lAD?

Plur. 7DP3 VlAü3

Sing,

Plur.

Sing.

III.

Plur.

«*#

In Passivo-

Sing. fjt$ÄK tLioZ?
1

"

V "*

' Plur ^Sp^' ^°^1



SEÜ PÖTIUS FUTÜRG OMNIÜM FORMARÜM. 93

II J

Plur. £^.7
V

Sing. { " .. * 11*

in.

Plur.

?.t

III. Forma.

In Activo-

Sing. v>$$äi ^°!
L

Plur. ^J M°V

JÄSBÖ ( »V" ) e^T^ - ("^" )

cet.

J/2 Passive.

Sing. tej#« ^l^S
*

Plur. htäÖF$- ^AoZZXl



Sing.

IL

94 J. 41. PE AOKISTQ II.

plur-

1 Nwüi A-^udLi

cet.

IV. Forma,
7/2 Activo.

Sing, ^^H \1^ä?

Plur. Vbjj# \l^aw
1

Sing.i

IL

Plur.

cet.

In Passivo.

Sing, i ^£&$2§ ll^A.*?

Plur. I 'tojtfnb ^ ^**?

ihbpn&n \iJtaA,»Z

Plur < r
"

* ^ 7 *

'

i RQgfetfft «r4^ ^: cet



SEU P0TIUS FUTÜRO OMNIUM FORMARfcM. 95

Notanda in paradigma : I. Sub media radi-*

eali plerumque est -p ftil ; sed non raro vel :

„__
;
—.

( __ ^ Vel — ( *-r), praecipue in ver«

bis semipassivis , ut: ^.olZ impinges ; fW dabity

^Öj?J1 occidet; GPJTjj miserebUur > p^^O relirim

quetur; vel porro — -2-, inprimis ante tertiani

gutturalem vel 1 5 , ut : 3^ftfl adpropinquabit > HO?^

aperiam ; vlw^Z Cimebis > cwZX^? , aperiam 5 id

quod valet quoque de Ithktel y Kattel et .^te/. In

chaldaicö denique pro — occurrit etiam 1 vel 1 ,

ut: plntfK tacefo, 9öj?*Ä et ^Bfjjg.

IL Praeformatiyae literae cum praeformati-

vis Hebraeorum vel Arabum fere sunt eaedem
5

Syrorum tarnen 3. sing, masc* et 3. plur. utrius-

que generis pro o habet .
, ( probabilius ex pn) ?

Chaldaeorum vero 3. plur. foem. * pro F\ 9
(forte

ex WH).

III. Denique 2, et 3. sing. foem. Syrorum saepe

in fme admittit ui otiosum seu paragogicum.

De usu hujus temporis. 1. Aoristus II., ut idem He»

braeorum vel Arabum , notat simul imperativum , eumque

in 3. persona sing, et plur., et in 1. plur. in sententia et

adfirmante et negante, in 2. Tero sing, et plur. in sola

sententia negante ac prohibente; Syri, rarius Chaldaei»



OÖ §. 4i- ©EAOR.II. SEÜPOT.FUT.ÖMNIUM FORMARUM.

araant praemittere imperativum : \L, OL, veni% venite,MTti&

venite, ut : \S\ä oZ venite eamus\ ^lfi^l VlN, Übs. 6, i,

Jonath.

2.Aoristus II. cum praef. ^ 15 vel ^ « notat conjuncti-

Tum, isque saepe ponitur pro infinitivo, ut : 7t3j"'7 ut oc-

cidat', V^!*? (vel, praeformativa non raro expuncta;

]t^v^» ut sint; &Q*2 fäe^ ^S** ^ cjui vult venire

(ut veniat) post me , Matth. 16, 3. ; ^ saepe quoque omit-

titur, ut solus Aor, II. significet infinitivum, ut; iAJf p»
v t

fZ£*-3 i^^^AJ utnemoposset, (ut) transiret, j>roi transire>

Matth. 8> 28' -2,0»^ ?2? wa-^ ^OÜD, ;»fo me(ut) veniam

(vmire) ad te
m

9
Matth. 14, 58«

3. Syri per aor. II. verbi principalis sequente aor. I.

verbi ]0G\ non raro exprimunt conjunctivum teinporis

imperfecti et plusquamperfecti , ut: .(1»_QAJ fj? p.2af

OOG1 zta #£ »0« possent , Marc. 3 , 20. Qz/z'd damni fOQU

JOGI futurum fuisset, si spicas (non quasvis, sed) fows

?0<TI |£uJ obtulisset (Cainus)?— Ephraem. Syr. T. Lp.

40 , et ibidem p. 44. 53.

4* Chaldaei futurum modo periphrastico notare solent

per : *l'fW paratus cum infinitivo alterius yerbi , ut :

V*1?0^ { !f
^*0y paratus est ffova ad vindicandum i. e.

vindkaturus est g?ova\ Nah. i, 2. 3.



IL Sing.

j. 4a DE IMPERATIVIS OMNIÜM FORMARÜM, #7

5 42.

DE IMPERATIYIS OMNIÜM FORMARXJM*

I. F o r m a.

In Activo.

ÜPlur %^ Q^°

i« Passivo.

j
"7550» ^dZ?

II. Sing.
J^ipK •&$$

II. Plur. <•'.£ ,- t,:

ff t : ,..J : : . s, m -Q ^

E

II. Forma.
. T/2 Activo.

I Stsp tLto

i/2 Passivo.

IL Sing, f
,~ j

"
: ' r?» -,



98 S 4s- DE IMPERATIV» OMNIÜM EORMABUM,

tt Plur.

II. Sing.

H. Sing.

Ö. Sing.

III. Forma.

In Aetivo.

i

ii. Plur. ; y- /S V

Z/e Passivo.

j^ ^ozz?

7

cet.

IV. Forma,

25z Äctivo.

cet.

//2 Pasjivo.

cet.



$ 43- DE INFlfITIVIS OMStfUM FORTÖARUM. £9

Nolanda: Quae de vocali mediae radicalis in

aor. IL § 41. diximus, valent etiam in imperati-

ve, ut: |^g ite Of^faciCey WW fache, W3?

subjicite, Hfip cwAs aperi, tä*lpfi fortes estote,

nlpÖ impera.

Nonnunqaam pro imperativo ponitur, ut in hebraiea

lingua, praeteritum blandius et Optative, ut: mJuVaX^

pro t^y, Ps. 4, 2.
• •• -j "

J 43. DE INFINITIYIS OMNIÜM FORMARÜM,

Forma ( ^0 vel^ßlj Ä^oVo (oL^Q^O)

IL

III.

IV.

Notanda : Omnibus infinitivis utriusque dia-

lccti focminina est terminatio in ^T et o—, ex-

cepto activo formae fc£ qui tarnen nonnunquam

etiam habet foemininamterminationem, ttUiT^p 1

?

t T J: : .
0^ ,$nAio

K&ß o!L$.Ql£>

t t ;- : • ^ /TS-

t f 1 :
* oS^a^

tt/:- •
<£^o2Avo

d£*^£&\£>

T T Is " : • V 7 /t>



lOß §.43. DE INFINITIVIS OMNIüM FORMÄBlA

et np^Jjt?^» Esr. 5, 9. , ubi'fi est pro $ per he-

braismum; Q3^±£> discedere , Luc. 9, 35. Om-

nes porro iniinitivi Syrorum habent ^C praefor-

matiyum
,
quod respuunt iniinitivi Ghaldaeorum

,

excepto infinitivo formae I. act., in quo tarnen

post aliquam praelixam non raro Herum D abjici-

tur; ut: b%0 vel hftptö .

Aramaei infinitivo, inprimisqui ab altero pendet ver-

bo, pr&emittere araant praepositionem, eamque praecipue

% !^, ut: ^Öj??
5

? occidere; T\ttä$} 1DN f*s*#'t «t liga-

rent, Dan. 3, 20.; fpV^> p^ü-^» , pascere porcos; OJ!Lü

tPr^fi^O^ l±>£l&!^Q , %u
'

ls Voiest äimittere ( peccata ) ?
/T1 ff»

Marc. 2, 7. übi vero praeterea ft est praefigendum, ma-

net % ne duo ft concurrant , ut: ^fäfizfoft, ab cccidendo.

Infinitivus vero , cui finitus ejusdem verbi modus additur,

praefixara respuit, ut : *)DDfl "iDDb tradendo trades;

J.VD, ^.iDp^O «;«W« similis est.

§ 44. DE PABTICIPIIS OMNIÜM FORMARUM.

I, F o r m a.



$ 44» DE PARTICIPIXS OMNIUM FORMARTJM. *©l

Pass. I.j h'tSp VU^o

Sing, j N^fcj? jL^fl

piu,
J^ ^°

Pass. lli ^Bjjftö (%T) Vl^oA^D

Sing. ) N^epn? $i^f>

Plur

IL Forma.

Act. I Vjpp.9 (Sü") tt^OSfi

Sing, j Nbt?pD jl^dbD

nur. r,- 1 - V v

Pass.I.
j

bfcpj? \l^aL0

Sing. * K$$$ j&^lD

Pass. II.l hüpfiß ^4^^
Sing. | nS^JJ/ID &^AU>

cei



ig* $. 44. DE PAETICIPIIS OMNIUM FORMARUM.

III. Forma.

Act. 1
|
*7tD£D -6b

-
) Vl&£d

Sing, i
|
M^Q ^Vf cet

Pass. l!
1
^Ö|?9 ^?

Sing. j a6üpa
1 t : 1 1

" jf^ÄO cet.

Pass. II.I
| *?ei?$8 «^olA^

Sing.
|
1
Mjtjgj^ fe^i cet,

IV. F r m a.

Act. !

^
^j?tfö (te- ) Il^&D

Sing.
,

i N^|5^0 ß'^gi&O cet

Pass. I.
1

| ^9j?#? %-j^omkä

Sing.
,
|
kSi?j?#ip p^üilD cet.

Pass. II.
1

t f»pj?öt!te

Sing. 1 N^jpnfd jl^DÄÄ^ cet.

Notanda: I. Ornnium formarum participiä,

excepto activo formae I., adsciscunt D lö prae-*

foraiativum.

II. Activa omnium formarum participia sub

media rad. liabent — ~ (in chald. etiam -r-, ut:

^
1

?*] ardens 7
Dan. 7, 9.), etpassiva — -±-;-(idem

c *> > J

est discrimen in Arabum participiis, ut: «JL^Äro,-



$ 44- DE PÄRTICAPJIS OJVIMUM FORMARüM, io^

äct. f. IL , JL^Äro ,
pass. f. II. , cet. ). Saepe tarnen

activa ornnium formarum participla etiam sub

media rad. admittunt— -*-
, praecipue ante 3. gut-

turalem vell h ,,ut: H/Öl^^ serviens, *1E8 {.^j

dicens, V*}\ C
r
-» sciens, et sie in ceteris formis

; quo

facto discrimen activa inter et passiva cadlt etiam

in genere masc. sing., prout alioquin, vocali illa

in flexione äbjeeta, in statu nimirum emphaticö

masc, in genere foeminino et in toto numero

plurali perpetuo cadit illud discrimen, quare

activa vel passiva signüicatio ex sola serie con-

texta erit intelligenda.

III. Litera denique chäracteristica tertiae for«

mae: N?, ob literas praeformativas partieipiorum ,

prout in aor, IL et infinilivo formarum ex eadem

ratione, solet abjici ; sola verba, quibus una rädica-

liurn excidit, nonnunquam retinent charact. Aleph,

ut : Qa*>|£D, <-i.wpQ , ^wfia [*** vixit* Smgulam

et hebraica forma est: ft£V0D? pro tIp'snD, dura,

crudelisj Dan. 2, 15.

I 45. DE PARTICIPIO KT1L, SEÜ PASS. I. FOR. I.

Participium passivum: r^ i ^x^ i occisus>

quod in lingua chaldaica sub media radic. etiam



104 §• 4S. ÖE PARTICL K'TIL, SEÜ PASS. I. FOK.r,

admittit — , ut: ^pfi appensus, Dan. 5, 2 5. 28.,-

2

et in syriaca sub prima -2-,ut: f±(J\L stupefactus ,

activo etiam sensu occurrit, .ut : ^^j tpsguy , tenens ,

sustinens, unde : ^a^I tt^,fr?OTo«5ÄTwg
;
y>±Q&por-

tans, f*3&* prehendens\ saepe passivo quidem

adest sensu, activa tarnen vertitur/f praecipue

in verbis affectuum, ut: UjO? lugens, (contrista-

tus), f'lfiP ^a^ portans, (oheratus).

Chaldaei porro hoc participium , inprimia

in sacris Danielis et Esrae reliquiis, flectunt ad nor-

mam aoristi I. , ut sequitur :

Occisus est, \ h'Üß
'

riV®$

cet. III. ) fröp
8

K^&ß

IL

I

Syri hanc flexionem Ignorant, speciali tarnen

modo nonnunquam illo utuntur participio, ut:

\lo iuS. i*Q±ZzM, relicta sunt mihi (a me) omnia,XX '

p
,

pro ; omnia miqui ; ^ fA20 negatum in te >
pro:



f. 46. DE PERIPHRASI IMPERFECTA, löj

übnego te ; u*»^ iCj^^J
5

^u( «£ dilectum esC mihi,

i. e. ut volo. 4

§. 46. DE PERIPHRASI IMPERFECTA

Imperfectum non tantum , more Hebrae-

0rum, docente serie contextaperutrumque aori-

stum significatur , sed etiam per NJtt ]ocr\ cum

participio vel cuniyoce: /VN, ZM (#j, <j*J, conf,

Gesenius Lehrgebäude, cet. §. 55. 6.p. 187.), ut:

**£? Hjn videbaty t)\)tl fitn videbas, cet. 0001^^
dicebant, }oü\ J^C\\D , z'fotf, ?OGl Z.V*? era£; conf.

Dan. 5, 19.; persaepe NJH foci omittitur , ut :

*1ÖN) fl«31{ respondens et dicens (erat). Haec tarnen

periphrasis, suadente serie contexta, notat quo-

que perfectum, plusquamperfectum
> hujusque

conjunctivum, ut: pDNI ify responderunt et dU
' xerunt \ £u&G\ fis] dixissem, (conf. Michael Chre-

stom. Syr. p. 33.1in. 7 —9. et 12. vel Asscm* bibl.

or. T. 1 . p. 3 Ö9.) ; imo et imperativum, cui vero prae-

mittitur verbum substantiYiim , ut: ^Scf .eZXjOOl

dicite ; ^-^Z? ^o£Uo<71 veniCe ; ,-jOjMM <*iOCi /vsyptf«

temur\ \d£z** Loö\ discaC (illa),

G ä



10Ö §• 47* ÖE PERIPHRASI PRAESENS,

§• 47-

DE PERIPHRASI PRAESENTIS.

Praesens iit yel per /VX Z\JJ cum suffixis,

vel per participium cum pronominibus separatis ,

(saepe etiamsine illis, ut: ^Aa^D ^-Oj«> «J^Li

• 7 7 P 7*

^,££^£££0 «-J^fV^ ^A~?5r> .^a^o quem volunt, oc-

cidunt, et, quem volunt } in vita conservant , et re~

gern creant ; Abulphar. p. 1Ö8. lin. 3. ). Prior ra-

tio tantum praesens verbi substantivi spectat, ut

sequitur :

Sum *iy%

Sumus
f T • ^H

M.
Es

F. 1 '^/l'N

Estis <

F.
A7

x

^ Ä TT

. »nvw* (in-) «oiaCu?
Est TM <

• - »

imrvK

Est F. mim* cvA»?
T

/T> X

M.\ rtrwv* .ooiA»?
Sunt < "

*

,

*-
A7

*

- F. ) f.T/VK ' -jouA,?



$. 47- DE FERIPHRASI PRAESENTIS. iof

Cui praesentis periphrasi ubi praeterea addi-

iur |oCl , oritur imperfectum : ]o<71 ^CioZX^ erat.

Pronomen personale post participium poni-

tur loco verbi substantivi, et sie plerumque prae-

sens , nonnunquam etiam imperfectum et perfe-

ctum indicat. Pronomen illud vel separatur a par-

tieipio, vel in nonnullis personis, prima litera

abjeeta, partieipio suffigitur, cujus rei exemplum

in activo formae I. partieipio omnium loco exhi-

bemus.

M.

T. Sing/

F.

M.

I.Plur

F.

NJK ^&p

M.

T t t : It

t t : IT

Njm fygpt : - \ • : ! r

Occido

V

öcci-

dimus

ILSing.

F.
/-top fcj^.V^Ao

Occidis



108 §• 47' DE PEllIPHRASI PRAESENTIS.

M.

IIPIur " ?
'

ditis

F.

M. |

* u •

OCT\L$J2 Ocadit

Reliqua te^tiae personae pronomina , separata

quippe, nihil habent difficültatis.

Qaaclarn de usu participii Syrorum observanda x

I. Participio, quod exprimit statum et conditionem

agenti» vel patientis , solet praemitti *Q dmüf vel
^

qui 9 ut:

Et respiciens §fesum , J^CTL^D pb ambulantem , f^m ambu-

taret), Joh. i, 36. Vidit Levi Alphaei , ClU^ sedentem,

( qut scdebat), Marc. 2, 14. Saepe tale participium cum
V

fD vertendum est per ablativum absolutum, ut: Matth.

15, 20, tA'TIO^f ^^.&20 fij*0, cum non lotae essent ma-

niis ejus , i. e. non lotis manibus. Sic Marc. 7, 2. 5. Joh.

11 s 44.

II. Participia Graecorum, yerbo eleganter juncta,

exprirnunt Syri ponendo utruuique verbum per asyndeton

in eodem tempore et numero, eademque persona, ut :

OZ^OU 0^1, Togsv&svTsg s^srcctfXTs , ite, exquirite-,

Matth. 2, 8-5 et ibidem 1 ut et ego fä^Ef v^ veniant , ad-

qrem illum.



$. 48. DE VERBO CUM SUFFIXIS. 4O9

III. Per Graecismum participium poniturinfiaitiviloco,

inprimis post verba incipiendi , conünuandi , desinendi , ut :

qCL3?
f*>} l*>j2&] p5 ^], a£ wo» posset capere Mos, Marc.

2, 2. c-^-^JJ Qjf# coeperunt manducare, Matth. 12, 1,

5. 48. DE YERBO CUM SUFFIXIS.

Suffixa verborum transitivorum significare

accusativum , intransitivorum vero dativum aut

casum praepositionis
;
pronomina porro reci-

proca minime suffixis , sed praecipue passivis for-

mis notari, nee ideo primae et seeundae verbo-

rum personae suffigi pronomina ejusdem perso-

nae, (et apud Syros nulli praeterea verbi per-

sonae pronomina tertiae pers. pluralis) ; haec

omnia jam ex hebraica grammatica nt)ta suppo-

nimus. Varias quoque suffixorum formas, ad-

dendas diversis verborum terminationibus
, jam

supra §, 11. in line sub literis a b c indieavi-

mus. Restat itaque, ut ipsas singularum verbi

personarum mutatiönes , quas in annectendis

suffixis subeunt, curatius nunc exhibeamus.



HO § 48. DE VEREO

Aar- L seu Praeteritum»

III. Persona singularis masculina.

^P: s*>

öccidit me *^P fcAli^D

-— nos HJÄfeifr) «rh&ß
— te m. ilm ,^0^
— tef. $9j2 C?5r> fc^Q^wO

-— vos m. ffcjftS? ^ooS^
— vos f. \tm e^4o
— illum 't?£?j? ta^wfr'')<7lk£0

— illam P^ cibL^

^-t- ilios fütej? [ti^i? ,a3? tS^o

— illas g^ep i^ipp ei^»
•?£?£ \l^n manet ante suffixa : pjt J3> fÜ» f

3 •

^O-Q ^O ; mutatur vero in *7t?j? ^^"O ante reliqua

suflixa. Accedunt vero suflixa, expressa sub IU

tera a ; conf, §11. nota in fine.

III. Pers. sing. foem.

Occidit me ttJ^jj
1 i^Ä!L^O

— nos KJfl^j? ^M
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Occidit te m. ¥m
_ te.f. mm uOAL.^0

-— vos m. pnbt?p.

— vos f. WY$p eo/^o
— illum ftft%$ (TfZXL^O

— illam ntöigp (Ttll^^D

— Illos fä$®$ .03? A^JJß

-— illas f#fy?j?

/Y?tjj2 Ai^o raaoet ante sufiixa secundae

pers. pluralis, et abit ante reliqua in tv7täp
m A&z-fyD.

Adduntur sufiixa ut in priori persona.

II. Pers. sing. masc.

$P5$ &^0
Occidisti me '¥$&& iAjA^.^.0

—
- . nos

t T •

'

: vÄL^o
^— illum ft^tOj? uouA!L^o

— illam Nftef? ClÄL.J.0

*— illos fwn^öR ^3} £\Lf^O

—r- illas ISfl^ÖJj y? Äi4o

/l^p
:
A!L-^o manet, sed accedunt suffixa

Chaldaeorum sub a, Syrorum vero per excepti-

onem iudicata sub c ; conf. §11. Not. in iine.
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II. Pers. sing. foem.

$Bg Ott *&L.£o

Occidisti me ¥$?£$> iaA^J,o
_ nos KWV?ep ^Ai^o
— illum Wtäbß ^Qj^&o
— illam Wftfcp cuA^o
— fflos fW'fitep- ^^aL^o
U illas fS^Bß ^?cZ\Lj.o

f17Öj5 manet, vel rarior, quae in paradi-

gmate notatur , forma occurrit: 'flytDj?* uJX^^Si

vero mutatur in mA^*^,d ; accrescunt ergo suflixa

sub b notata ; § 1 1 . in iine.

I, Pers. sing. comm.

Occidite rn. TJfi^Bp (^/r) ^Ä^O
— te f. rjnfefp (^fr) ^sA^o
— vosm. fÜ^Bj? ^ooAi^D

— vosf. J3^9i? ^oZX^o
- illum n^ep ctä!L^o

— illam fiO^j? dZ^4-0

— fflos P^Bp ^?A^o
^ illas f2$9i?- ^J?A!L$0
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rfep ÄlL&p mutatur in fi^p £!±£p\ et

annectuntur sufiixa sub a, § 11.

HL Pers. plur. masc.

Occiderunt me '^Sp uOQÜL^O (uO$££)

— te m. TpStpj? ra^D Cy^üS)

— tef. ^fa?j2 *aSQi£^ (ukSflQ^)

— vosm.JÜp&fcpp ,C2c£^o

— vos f. p^tpj? ^DqL^d

— iUam arnfop cxdLjp (cnuaiL)

— iUos l«^ipp <c$ a^o
— illas f^EfJ \ ^<±J$p

6öj? a^.^.0 mutatur in l^pp oS.^.0, et ac-

cedunt sufiixa sub b , § 11. Cbaldaei ante suffixa

J13? |5, Syri ante reliqua sufiixa, amant inserere

2 . paragogicum.

III. Pers. plur. foem.

Occiderunt nie laIÜL^ . l^IXx^^D

-— nos <^L^s ^-^r^7

i
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Occiderunt te m. ^L^s> yiiL^jjD

— te f.
' L±dL±AD i^2ij^i.a

-— vos m .
tcn\,Ao .oMju^io

— vos f. -j£h±Ao -aQA-u^Ao

—
- illum ^TuiL^o »oOijJU^^o

— illam (TL^^D cilj^^S)

Chaldaeorum tXTÜp. non videtur in usu, vel

latet in forma masculina V7&p; Syrorum quoque

fc >\ ^o rarius occurrit, et mutatur vcl in ^j^^o

cum . paragogico, vel in ^1^0, atque plerumque

sufiixa sub c per exceptionem accrescunt
; § 11.

in iine,

IL Pers. plur. masc.

7

Occidistis me $W^Ög C^JF) wjäoÄL^o

— nos NJIfiSlDj? (NüD ^o2\i^D

—
,

illum ftyfl^j? ^OIjJqÄLtJlO

, — illam ffltfl^ cruoÄL^

^ iiios ?»<n^ej? — *

— illas f^fcj? —
pfPÜj? ^oIw^^-0 manet, et accedunt sufiixa

Chaldaeorum sub a, vel
f

linali abjecto, suftixa

sub b > Syrorum vero sub c expressa
; § 1 1 *
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IL Pers. plur. foem. Pro hujus personae usu

Chaldaeorum exempla desiderantur ; Syrorum

,-jA^^D manet, et accedunt sufiixa sub c ; ra~

rissime tarnen occurrit, quare tmicum adferimus

exemplum: m(^aJuZJwQ-1#, reliquislis eum , Exod.

2, 20.

L Pers. plur. comra,

Occidimus te m. TjsStpD JlL.^,0

— tef. rjj^j5 i^i^D
— vosm. füAöjT ^Qü-ii^O

VOS f. f5/?t?p
:

^QÜL^O

— illum wSö^OnirtsjqiJ^^

. — illam Stlhsp CiI^Ao
7

— illos plÄ^j? —
— illas JjAipj? —
K-37ÖP. mutatur in 3?&p. , accrescentibus suf-

iixis sub & ; (sufiixum vero 2. sing, foem. est

jjJ-T* , (
sub a , ) , ut discernatur a masculino ) ;

^t-^O Syrorum manet, et accedunt suffixa sub

b; § ii.

Exempla praeteritorum cum suffixis in aliis

formis sunt; J^ßjä £ IL, *nfopj?S £ III, Dan,
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6, 23. 7, 13, OlAidLi absolvi illud, f. 1t

9 f:
V .- P 7

^•UOLV&IO recepistis me, yX&XD recepimüs te,

f. IL; (TiZätlSJ (illa) illustravit eam, f. HL
7

¥Ä&z£L TJGffrW te, f. HI.

^for. ZT". ^« Futurum»

III. Pers. sing. masc.
- « . «

Occidet me '^PR!' i^L^üJ

_ nos K^öf? ^gLoa^-)
~ te m. Sg^öj?! ytL^CA

_ te f. 1?^p/. »Al.fr 7]^- u£^03
— vosm. ftortop» ta^GAoj
_ yos f. f3?rPi?! ^^Q^GJJ
— illum n^ fc

Op» n»S- ^TSQjI.Acj

—
,

illos IJä^t

— illas pbpj?

Chaldaeorum '

^ppf» 3 paragogico semper in-

serto , ante sufiixa clausa :
f
1D |3 > mutatur in :

3?£?pt » et ante reliqua sufiixa
, j paragogico gemi-

nato, in: S/CppJ. Idem valet ., mutatis mutandis ,

de reliquis pei sonis numeri singularis. Syrorum
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ttd^QJ ante suffixa clausa &D <-*£> manet , ante

reliqua sufiixa, (acceclunt vero illa sub a, eaque

saepe, in 3. persona semper, sub a 2. expressa),

\5a^vOJ5 mutatur in Vl-^J . Idem , mutatis mu-

tändis, valet de reliquis personis numeri singu-

laris.

III. Pers. plur. masc.
*

Öccident nie *P3^0R! ^:Üo!L^Q3

— nos Kjjfojg! ^Q^CJ
—

.
te m. Sj3&Pj£ y^L^ai

— te f. tffcfä ö£ LjfML&ü
— vos m. jtajÄEjj?» ^aaoSL^QJ

— VOS f. [?^Ü ,-o.CÜQj^Qa

— iiium tfyfagjg iu^ujoiL^oj

— illam Pfl?^ • crUQ^QJ

— illos jW^pg?

— illas $^?j?J

Chaldaeorum.pvtjj?* manet, geminato tarnen

fere semper 3 ob j paragogicum
, quod plerum-

que interseritur. Idem valet de reliquis personis

numeri pluralis. Syrorum ^L^Q3 etiam manet,

sed accedunt suflixa sub c
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Addimus exempla futurorum cum suffixis

aliaram formarum: OlA^iJ, cetsarefaciet eam,

f. II; toaJo£yJJ lacerabunt vos, f. II. -j.0^0?

perdamvos (foem.), f. III.; uqpJll&iJU , £ra*

cfe£ ipsum, f. öl-

Imperativus.

IL Pers. sing. masc.

öccideme (ad vir.)
fl
7Dj? '$* ^" t^l^o^o

— nos Rjjipg «r^^
— illum ^%1 ™!?" «CTuIIq^o

— iilam rfej? nfr np6- cüLc^-o

_ illos }op
,7

_
— illas I5^R —

II. Pers. sing, foem,

*htqp. JLo^o

Occide me (ad foem.) ^*<Öj? «jJ-i^Q^o

— nos ^J
>l

??i? ^aLq^O

— illum ^tOp ^TIoAoAo

— illam NfV^pj? <7L^0$£>

— illos p^öj? —
— illas P'Vjp —
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•
IL Pers* plur. masc.

Occidite me -(ad vir.) jfej? #& mJO^O©
— nos Wl^üj? idL^QQ

— ilium *ni^öp u^olL^OD

— illam NHI^Dp) CIU^Q-0

— mos fiM^öR

— illas |J?f^pj5

IL Pers. plur, foein.

Occidite me (ad foem.) — ^lx^Q^)

— illum -

—

u(7L*L>Q^o

Chaldaeorum: kü$ ^Dp
s

» llöj? (foem. plur

caret) vel plerumque manet, vel, 3 parag. inter-

aerto, mutaturin: ^t?j>, et Ä??3jfi

Syrorum Uo^D manet, sed accedunt sufiixa

primae pers. sing, et plur. sub a. 2., tertiae pers,

masc. sing, sub c> , et tertiae pers. foem. sing, sub

a. 2. indicata.

kJ^Q^o mutatur in u^Oßp, et adnectuntur

suffixa sub h\ rarius tarnen occurrit, v. c. Job.

4, 21.

11
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Q.^G-^0 abil in Ql^2QD cum süfrixis sub &

^J^Qj^O rarius in usu est, et« abjicit, Jes. 51, •-

Exempla imperativi cum suffixis .aliarum for-

marum : ljJj>jJ^2.? recordare mei, (pass. f. I. );

^Cl*£
r
£ sanctifica eum, f. IL; jöt i>y7^f j laudate
"*

^ v I

<?z//tz, f. II. foem. phn\, Piom. 15, 11. ^-J£J&f>

fac nos audlre, f. III.

Infinitivus.

%p3 \ilaLc

Occidere me ^pps *$jr *$h- wxiL^cLc

— lern. T|^p? $?" ^^c^
— tef. TjS^pO n^- T^T ij^L^!d^

— vos m. pVopD $»&?? «C^^Lß
— vos f. pp0 J?f?P" e^-^--^
— illum rvbspo Wr P$H ciLaqLg

— illam n^öpö nir ciHac^c

— mos ptfflsjjö p$jp- — •

— illa-s fTjfepO f^b' —

Inimilivis Chaldaeorum accedunt suffixa vel

verborum sub a, § 11, 3 tarnen parag. saepe in«

*erto, eODpD for. I. mutato in fapü, ut: OtopS»
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vel cum 3 parag. pJ^jpD, cet, vel sufnxa nomihurri

juxta paradigma 2. masc, ut: '^ÖpEi cet - *n

reliquis formis terminatio nt- mutatur in f\) , et

sufiixa sub a adnectuntur, ut: Tjni^^p, for. IL

Syrorum infinitivi tänquam sübstantiva sequun-

tur paradigmata ejusd-em formae , intinitivus ergo

I. formae sequitur parad, IL masc, et infinitivi

reliquarum formarum sequuntur parad. 2. foem. ;

terminatione O— mutata in £o~ j ut : yZo^QckQ

for. IL
.

Nöta l. Participia utriusque dialecti et habent nomi-
ftum suffixa j et seqauittur illa nominum paradigmata, ad
quae pro formis suis perlin ent«

2. Sjriacorum verborum personis, in Ü- exeuntibus;

£tiam , sed rarius, ^ paragogicura additur, quo facto suf-
> .„7

irxa sub c accedun't , ut : i^lJO^Of, irritaverunt me ,

<Aor. I. f. III.)» Zach. 8» 14. ^(TljJO^-jwOf , tenete eümj

Ps. 2, ii.

§ 49. DE YERBIS PLURIUM LITERÄRÜM. *)

Verba quatuor vel quinque Jiterarum orluntulr

I. Additä aliqua litera servili vel ab initio vel in

medio vel in üne verbi trium literarurn.

*) Hanc quoque doctrinam, erudita non minus, quam utili dia^

lectorum collatione instituta, pulcherrime illustrat Clar.

l>r. Gesenius in opeie: Lehrgebäude u. s. w. Erste Beylage,

S. 86 1. Plurima hac de re colJegit exempla Agpettiu$ in \-

Otiöla Syriaca. Lundae 1816, p". 33 — 39.
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1. Adtlita ab initio lilera

A. tO, ut: K£m\£> pauperemfeck., ^üflttVoi? /?öw

per /actus est, a <.2flD coli, arab. vj£^ paa-

per /wY.

B. tu?, xAz.LDC^ifestinaviC, ursit , * iZpoti ia~

multuatus est; .f^ejZXflD? flagellatus est, a
f
^J

flagellavit*

Verba, 'praefixa t» ab initio, inter formas

usitatissimas quarto loco retulimus , conf.

§.34. Not. in üne, p. 79.

C. L, D, ut: ^d^L, docuit , discipulum fecit >

Matth. 28, 19. a£c&* didicit; ^s$M, 03^
interpretatus est-

2. In medio post primam radic. inserta litera

a. O , ut : fOat*. contorsit , f
OOL»/.| j^ torsit, perple*

xus Juit, a rad. p£&- , coli. hebr. chald. et arab.

7 7 7 7

ligavit, nodavit\ ^JZQJD (pzu&) sustulit, ex-

spectavit , a jCüD putavit ; ^CuLf , ruminavit ?

a h^sKtraxit*

h. **, ut: ^3 perperam egit , a l\o coli. <Jj>*

permutavit; 2f$ (etiam: 3W", et per com-

pendium; 2W , tZDU#) eripuit.
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7 7 7 7

;& >0 , ut : f^ et
r^0t> , gressus fuit ; «-Q&Q*» per-

7

stitit , pertulit, a ^fl&*#, robustus , fortis fuit\
V V « 7

.^sJ£^f pudore affectus est, a j>l.j ignominia

affecit*

d •>, ut: ^c^. et &y*fL 2*0&&'5 ^«L- et CljL,
'

implicuit, nevit\ &^» denudavit , coli. Jkc

monilibus nuda fuit mulier.

3. In fine suffixa litera

.*. m, ut: vjZXaZD, domesticum , familiärem fecit ,

«jlU-I^Z? /amiliariCer usus est; l±£Dj£, mani-

festavit , a fJDjD expandit ; ^L^L > inferiorem

fecit , subjecit a A,wZ, ^«3, z/j/ra-

ß. ^, ut: ^JU9 , caput t principem fecit, a uA^?

caput; ^*oZ? dominatus est, a j.^0 dominus*

II. Geminatis una vel duabus literis verbi tri-

11m literarum , inprimis verborum mediae radic.

geminatae utriusque dialecti , et syriacorum me-

diae o quiescentis, ergo

# . w/za radicalium geminata , ut : 1)13 omnia gra-

;2<2 collegit , ^>x^^Kprotraxit, a 1*0 r^^rapuit,

traxit ;
ppl et plpl contudit , pJf-lX pro

P*!|71/1N contritus est ;
$&$£>L] exacet batus fuit>

m
* v 7 7

a ^0 amarus fuit\ ^f2~ faclitavit, ab
if
Z&*



124 S* 49' *>E VERB1S PLÜRIUM LITERARUM.

/mr, r^x^iA piger factus est, a <-S.** /?^*

/wzY , cet.

b. duabus radicalium geminatis , ut :
**~\y^ >^?

sornniavit (forte ac diu), a k£i**> somniavit ;

^lz^Jb inquinavit, cruentavit , a ^Sos ; AsZXd

comrninuit, a Z&S; •Cj.lCJ exaltavit , a ^OoHDV))

altus fuit ; Qy^ commovit,, a tfoi (#1?) co/7?r

#ot*M. cet. .

III. Nonnulla ex duobis verbis, literarum

fere earundem , videntur esse composita , ut :

p2£t^£f ta/-/?e putavit , erubuit , a &-&J foedus ,

turpis fuity et p*j contumelia affecit , stupravit.

D'T]2/1tf abruptus fuit, a ^rA abscidit, et *n|

rosit , j
y
Ä avulsit.

IV. Sunt quoque ab exoticis, graecis prae-

cipue, derivata, iit: qLm^O kocS-oXucov fecit ; y$&
Patriarcham constituit; ^x^^D nccrocyogsvsiv ,prae*

dicavit , cet.

Flexio omnium convenit cum flexione formae

IV.; signiiicatio vero plerumque est transitiva , ut

formarum IL III. IV., non raro tarnen intransi-

tiva et eadem cum verbo trilitero, sedtunc saepe

intensiva.
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DE IBREGULARIUM VERBORUM DIVISIONEN

Postulamus divisionem, atiditoribus jani fa*

miliarem, ex Gramm, hebr. Joann. Jahn, HL edit

§, 73. p. 247. Habebimus itaque tres cjasses ir-

regularium verborum, quorum primae classis tria

$unt genera, quatenus prima vel secuoda velteiv

tia radicalium est gutturalis; quae tarnen verba

non tantum vocalium mutationibus sunt obnoxia,

sed lkeram quoque non raro abjiciun.t instar ver-

borum secundae classis, quae in quibusdam fle-

xionibus yel abjiciunt literam, vel cum alia peiv

mutant, vel in quietem redigunt, et quorum sex

sunt genera: unum genus abjicit vel permutatul*

timam rad. N J, (tt Hebraeorum) ; duo genera

permutant vel abjiciunt primam radic, , si fuerit

} ? ,, vel *
, <j; tria vel permutant, vel abjiciunt,

vel in quietem redigunt secundam rad., si fuerit

1 o aut sj quiescens, aut geminata, seu 2. et 3.

rad. eadem. Ad tertiarn classem referuntur, quae

duplicem habent irregularitatem ; sequuntur ita^

que regulas verborum primae et secundae classis.

Nota. A paradigmate prisqo ^£3 prima radipalis verv

borum in Universum dicitur £5, secundaj/ ,tert»a 7; unde
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ipsa verba irregularia breviori modo notari solent j

tfi), '£> 1£) > ?£)i.c. verba priniae radicalis £$ , *,},}; porro

verba: )j} 9 *y, ]*]), i. e. secundae rad. }, * vel gemina-

tae; denique verba: fl^', }% ^, i. e, tertiae radicalis

J. ,51. PRIMA CLASSIS: I. DE VERBIS PRIM4E
RAD. GÜTTÜRALIS.

In Universum sub guttural! (prima, secunda

vel tertia) verborum chaldaicorum , more Hebräer

omni, pro simplici Schwa ponitur compositum
;

praeterea Dagescli forte, quod respuunt literae

gutturales, compensatur pervocalemlongam; de-

nique non raro Phatach furtivum sub 3. radicali

occurrit; multae tarnen aliae in ejusmodi verbis

ehaidaicis locum habent anomaliae , conf. §. 7.1.

-Apud Syros irregularia sunt sola verba pri-

mae rad. |; sed ehaidaicis quoque primae rad.

U quaedam sunt singularia, quae omnia sequens

docet paradigma.

- Forma I. in Activo.

Aor. I. VlS? Imp. CoSfvek^? <£c.Part.Pass. \5uD?

A. IL 3. s. m. &Äa vel a'L?J *?3K». vel $>?*' Dan. 4, 30.

UcÖÖ vel ~^D?. ^
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Inf. \!dV£v.^o( t

?3KD, ^'ö, *750

Forma I. in Passivo.

AorX5.s.m.&2?2?vel^22.? toKflK vel^/JK

clausus est*

3. f. AiLbfi.? cet. cet.

Forma IL in Activo.

Aor.U.3.s.m,&4iveli^i^N? vel %i

docebit

l/sx.&ofpro^f? fetf pro SStfK

Ita in inf. , imper. , partic. Ita in imper. et partic.

Forma II. in Passivo.

AorJ.3,s.m.\l5?Z?v.cw.jZZ?^NnN vel KBflK

gemuit. sanatüsfuit-

Forma III. et IV. in Act. et Pass.

Aor.I.3.s.m.^Oolvel \k4^iK vel $fifl*

ttao* v. tioJ'Mltf vel «>!#
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J. j ab initio quiescens adsciscit *sr vel -*- pro

Schwa composito Hebraeorum et Chaldaeorunu

4>^ ct4 4
ita in acr. I. et imper. act. et part. pass. f. I.; conf

n ~ TT A
§. 7. V. 0.

IL In aor. II. et infinit act. formae I. Syro-

rum ob vocalem literae praeformativae prima rad.

] non amplius indiget vocali , saepe tarnen W- li-

terae praeformativae mutatur in -s-, Chaldaeo-

rum vero Schwa compositum sub N prima rad.

coalescit cum vocali lit, praeformativae, imo H
V

non raro, (in 1

.

pers. sing, fere semper) , in* mu-

taiur
, quod * tarnen saepe abjicitur. Prima rad. N,

] in 1. pers. sing. aor. IL cum praeformativa N»

j coalescit , ut : bM pro SdNN , §QD} pro Wo5ft.

III. In passivo f.I. ] suam vocalem remittitin

praecedentem Z, vel & , ] una cum vocali expun-

gltur, et ft L geminatur.

IV. In forma II. act. et pass. tf | potest ex-

pungi
,
quoties praefigitur litera vel syllaba, in

quam deinde redit vocalis expunctae N,
J, quae

litera porro compensatur in passivo per gemina-

tam n L ,

%

t»v.r \ >
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V. In utraque voce III. et IV. formae H )rnu-

iatur in )O t nonnunquam in * l*. Huc pertwet

formae quartae Hebraeorum respondens :
J

fÖ*H »

^££& credidit, ab fJ§H, et »JWW vel WTI Dan. 5,

3. 13., et vjZXj? adduxü, ab Nfl£ fZ} w/hY.

&f*i$pta 1. \31? ##i#, ?Z? tf$fjfö abjiciunt J in imperatiro

f. I., unde: Cl, (Av, ?Z, mZ.

s. Ycrbi vif, si significat : #£/$ (alias profuit) V> Qcculta-

tur, quotics in meclio vocis haberet vocalcm
,
quam po-

tius remiitit in 1 , ut : Aiufl pro A^fl , -Q^fli pro
tQ^l]Z,

pf> PO

W pro H
g. 52. H. DE VERBIS MEDIAE BADIC. GUTTURALIS.

De chaldaicis diximus § 51. Syrorum sola

iterum verba mediae rad. ? subeunt irregularita-

tes , easque tantum paucas.

I. ] vocalem suam remittit in praecedentem

jiteram, id quod obtinet in forma Lact, et pass.,

et in/. III., ut: iZ>^ bonus fuit , ÖJä pete\ tyk}

petet\ Vi\£\.M] petitus est, abstinuit, cet. ;
^Z^?

jwafe egit, afflixit ; Q^6L5 fe/ze facite ! Gonf.

§. 7. V- 5.

II. In passivo formae I- vel saepe invenitur

— sub Z, vel per Vitium , ipsä simili prommtiä-
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tione ortum , et longiori consuetudine confirma-

tum, ? aut ante primam radic. ponitur, aut plane

aliud ] primae radicali praefigitur , unde quatuor

sunt formae: iä^d!?, 4*p>Z?, tÄZ>)Z|, L&\zMj.

III. In forma IL act. et pass. vel manet ] , vel
7 7

plerumque mutatur in wjt, ut: \J}Zta] inquisitio
7 7 7«!

facta est; <^^ Varav^y iZ^m paratus fuit. In

chaldaicis etiam nonnullis K in * mutatur, ut :

W" reliquit , Gen. 10,12. a rad. 1N#.

£. 53. III. DE VERBIS TERTIAE RADIC.

GUTTÜRAUS.

Tertia si fuerit H ci, n uw, V tf, vel *l J, sub

secunda rad. solet esse — -^-, ut: rp£D pro r,7£)

fcjj^Spro t..wd-LD j»^m, honora\ nJSJN, i*»^L..D?;

"•**• ^
T 7 . V.I

?f* , 77?/j*^ ; W^ v^f > injuste egit.

De chaldaicis porro diximus§. 51., praecipue

de Phatach furtivo sub tertia rad. , ut: flv^

Verba tertiae rad. Aleph ad secundam classem
V 7

pertinent, ( §. 59.) exceptis tribus : fLo conso-

latusesty "fihg contaminavit , et ??^ , foedavit , quo«

/cum forma II. esse deberet: \±^>, ?^M* ??V
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1

5« 54-

SECUNDA CLASSIS : I, DE fERBIS PRIMAE

RAD. } „ SEÜ DE VERSIS:
J£j

,-D.

More Hebraeorum in imperativo , aor. IL et

inf. forma e I. et in forma III. integra Nun

expungitur, quod Nun Chaldaei per Dagesch forte

in media rad., aut, haec si fuerit gutturalis vel

Fiesch, per longam vocalem sub litera praefor-

mativa vel characteristica solent compensare
;
quod

ipsum saepe tarnen , 11t Hebraei , negligunt. Syri

autem, Dagesch forti quippe destituti, nihil sub-

stituunt. Exempla praebeat p§| uGSJ exivit.

Forma I. Aor. IL p£N pfi3 «.COS? fcOQSJ

Imper. pp *pp iC3.B iaoab

Iniin. p&D fcQ2&0

For. IL Aor. Lact. Ö£>K npSK fcos? AcLf
^7 7

Aor.ipass. p§/na npsm vjqsdZZ.? ZXgsZZ?

Saepe vero Nun manet, in verbis praecipue

mediae rad. He, Wau quiescentis, aut gemi-

natae.

Nota. 4Ä^2P ascendü yerbum est defectiyum, (cont

Gesenms Lehrgebäude u. s. w. $ 113,, S, 460), atque illas

flexiöne» anomalar, habet ab obsoleto LÜ32J, ut : wQ£0
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i 7
imper.

, 4.Q&&D inf4) cet . Vocalis JL_ sub secanda rad. iri

7

imperativo: kQ£P neminem turbet, nam inprimis Iiaec

Terba primae rad. Nun amant in aoristo II et imperativo

Sub secuuda rad. apud Syros _L_ aut -*-, ut : kl£U , U£J

aor. II., tiL-O, vtD imper., et apud Chaldaeos omnes lere

vocales , üt: Aor. 11. jflN, liT. jStWfl Hp- Iplfi •

Oecurrit ctiam For. III, partic. p'SD » /VQ •

g. 55 . IL DE VERBIS PRIMAE RADICAMS > ^
SEU DE VERBIS: >h to«

Plurima horum verborum , ut in hebraiea

Hngua , sunt proprie ~)Q OD , seu primae rad.

1 o, quae lllera autem ab initio verbi pro ratio-

ne, Eebraeis et Aramaeis singulari, (qui in Uni-

versum ) O ab initio älicujus vocis non amant),

fere semper in f ^ mutatur ; id quöd testantur

Arabes, qui soli yerba : j5 et 5 et forma et

pronuntiatione diversa discernunt. Idem conür-

mant illorum , et hebraicorum, et aramaicorum,

verborum proprie )h OS derivata et flexio'nes ,
in

quibus non raro prima radlcalis ) o Herum ad-

paret , v. c. in tota III. et IV. forma.

Praemittimus paradigma : T?\ j.-^ , ( hebr.

n^, sedarab. SI3 ) , genuit et peperit , cui neees«

Särias Observationen subjungemus.
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,Jj

vj^. i$$

Forma I. In Activo.

Sing. Flur. Sing. Plur.

Aor.1. 5.m. P^i o,^ 3. f. ZJL-ji t^^u

Aor.II.3.m. £p ,c£L?J $» |H*

i.e. «iL? f^p iVn iVj

Imp. 2. m. jila o^ T? Vlj

Inf. ^?.^ Part.pass. ^Luj Inf. nS»0 nS?

In Passivo.

Aor.I.S. 3. m. ^Z? 3. f. Z£J*Z? Inf. o£LA*£

Aor. IL S, 3 •m XA: Plur. .O^LuAj Part. r^oA^ö

Forma III. In Activo.

Aor.I.
f
LöfAor.lL

f
Loa Aor.1. nSlK Aor.II. nSlf

,

Imp. ,Lof Inf. o^LqIS Imp. iSl'K Inf. Kn^iK

Part.act.
f
^aliPa5s.^Q& Aet. nSiD Pass. 1^1'D

In Passivo.

Aor.I. iS&olL] Aor. II. wSSoZAj A. L "^ffitt A.II. *10$

et Imp. additus est et Imp. combustus est,

Inf.a£^oZA.^Part.i^£oZA,^CInf. fiTJplftN Part, "IJ^tflD
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Forma IV.

Act. C
5
ai Pass. 1$]oß&] Act.^^'GSV^Pass. nrtfntftf

nuntiavit cognovit finivit absolvit, relictus esti

7

ab $~± sciviU scirefactus est. ab hebr. W* exiiU ab *)t)\ re'

liquus fuit

I. ei, ab initio syllabae quiescens* adsciscit

YOcalem — , (§. 7.V. 6.), id quod lit in aoristo

I., imper., part. Etil, et in integra pass. voce for-

mae L in qua vero — remittitur in praecedentem

L Sic remittitur etiam in praelixas : v o , O , ut :

f̂
O et genuity conf. §§. 69. 70. inf.

Excipitur unicura uZDCTU (^+b*) dedit ) cujus (71, ubi

haberet vocalem , occultatur, et Yocalis transfertur in

sji , ut: CDC7U (pro uDCl-i) de •/, ZX^CTLjk dedisti,

CQCÜ dederuni, cet.; manet ergo in AibCTU ßfeaV* j/fo

Z\jID(TU rf^rfi , cet. In passiro quoque man et : c^CTljkZ?.

IL In imperativo formae I. chaldaico , ut in

hebraico, * abjicitur, id quod sequuritur tria tan-

tum verba syriaca: C^, ioAu et OCTU, quorum

imperativus est: üv uD£, uDCI.

IL In Infmitivo et aor. IL f. L chaldaico vel
*

manet , et tunc quiescit plerumque in praecedente

Zere, (rariusin Segol), aut in Chirik, vel ' ab-

jicitur, sed compensatur vel per Zere mb litera
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praeformativa, vel per Dagescb forte In medial

rad. , vel per 3 insertum, ( conf. §.5. VIL) imd£

6. occurruni formae:

Aor. 11. *hw (t?>K) n^Äj« $$i i?ß$

Inf. I^D (nVD) nVp ^D ^D ^ cet.

Occurrunt aliae adhuö leviores anomaliae in punctia

aor»II. chaldaici, ut: 73^(more hebraico), Dan. 2, 10. *

p*äfK sugam Job. 3, 12. -[^ 3- s « m -' T^fl 2. s.m-, W^*l

3. pl. f. 5 non raro etiam: *|
t

?$*, *!/£$.

In syriaco iniinitivo et aor. IL <j mutatur in

f,l. pers. sing, excepta, in qua u» plerumque

manet, (raro aulem abjicitur , ut Kirsch Chreslom.

p. 62. lin. 4. 5L]
V ut aequiram). Duo tantum verbat

wZX-u **J*+ et 15^ (gO*) semper abjiciunt^ in aor. IL

et iniinitivo. Secunda radicalis apud Syros in

aor. I. amat -*~
, et in aor. IL ac imper. ^-.

IV. Secunda forma prorsusest regularis, sed

in tota IIL forma more Hebraeorum * <*» mutatur in

1 o, sicque conveniunt haec verba cumverbisprk

mae radic. Aleph, §. 51. V.Pro chaldaica saepe

occurrit etiam hebraica forma : lllH * TJIH •

Nota. Mutatur rero * u in ) O , quia prima radicalis

fere omnium verborum hujus classis est proprie ) O ? ut ex re-

spondentibus vevbis arabicis intelligitur, eonf. gfahn Gramm*

hebr.3. edit, JJ. go. gi.et initium hujus §. In III, forma quae*

I
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<lam retin ent ^ ut: /2'ri duxit, Esi% 5, 14. .7, 15.

3'Ü'n bene fecit , HU? ululävit , h&X^f lactavit

V. In tota IV. forma*, (quae tarnen rariu^

occurrit), Syri ui iterum mutant in o, Chaldaei

\ero retinent f
, vel in ) mutant.

§. 56. III. DE VERBIS MEDIAE BAD. > Q QUIESCEN-

TIS, SEU DE VERBIS ty QU

Hacc verba comprehendunt simul verba me-

diae * vj quiescentis , seu 'V la^
,
quae spK ite-

rum Arabes cerits legibus et signiticatione distin-

guunt, §.57.

Media rad. 1 o nonnullorum verborum sem-

per est mota, inprimis, quorum tertia rad. est

Aleph, ut: RJ0 \qb similis fuit > WH ]6c\ fuit ,

n}*) dilatatus fuU, i»^o3 dilatavit , HWH expavit ,

i.*jQ£D voluit ; nonnullorum vero jam mota est
,
jam

quiescens, et sie ipsaetiam significatiodiversa, ut:

11H iQ**. albus fuit, ^Ti $0*» seu £** vzrfzY, adspe-
'

. p .

#/£; n*!^ demersus fuit , ±**J& iiquefactus est, iW,
7 * z

«jClä et u**Q.B] germinavit ; multorum denique 1 o

semper est quiescens. Jam sola media rad. ^ o

quUscens, upn autem mobilis, ut in yerbis hebraicis,
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plures habet irregularitates
,
quas exhibet paradi-

gma u,!lp >CQ0 (*l$ pro *j$) surrexit, stetic

I. Forma.

J/2 Aitivo.

Sing. Plur. Sing. Pkir.

Äor.I. 3.m. Dp *Öp >ob QSsCD

3. f. nop H^p A^o uvod(-*—>

2.m. ^^-5 prtDg Aißo ^oA^oo

2. f.
comra, |n*?p wA^ÜO (^LOO

I.e. fl£p
r

KDOp ÄLO© ^.VCD

AGr.lL5.ni; Dlp* p»$ >cacj <a£bo£j

2. f. f^pn fDipp ^looSZi ^haoL

1. c. OpK B1p4 ^oco? J*dq£ji

Imp. 2. m. fflp tä^p lOQO. G^OQO

Infin. Dp» vel Üfö ^cc^C vel >ccLd

Part. act.

f j
^

.

(K^pT
)
|$Jg

j&L$ <&£

miD'P r?'p &9*0 ^^OaD
x 3;

Part.pafs.
f j^ ^ ^ ^

12



igg §. 56. J1L DE -VERBIS MED. RAD. -j Q (JÜIESCE^TIS %

In Passivo.

Aor. L O'pflK vel Dpn« ^cud2Z?

Aor. II. D'fjpt vel ORT1

! >cuoZZXj

Imp. D*S*W vel OjJfW >cuoZZ?

Inf. Köp/1K (röi oZAVS

Part, D^pnpvelDpm >o*oiLAi£

II. Forma.

Act. Pass. Act. Pass.

AorL D$ i
V Vi,

Aor. IL Ö*j3! >oJolU cet

III. Form a.

In Activo.

Aor. I. D^velD*p^velDp^cet.^Cj£)f <2LC*of

Aor. II. tyb veIO'P*
r

cet. kuaJ ,c&q*cS

Imp. D»pSvelD»pK cet. Jo^pf dbO»gf

Inf. KJDpK» HD'pM NÖ'ptf QLo&O

Part. act. D'pö >Gaü^O Part. pass. DfJÖ Jcalö

I. In aor. I. et infm. f. I. activae 1 O expun-

gitur, et per longam ac immutabilem vocalem —
-e- compensatur; in imper. et aor. IL mutaturin

} Q-^ quiescens , et ir masc. sing, participii act.
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In N ?, in foem. vero sing, et in utroque genere

numeriplur. ejusdem participii, ac in totö partic

pass. Ktil in <•»,

Nonnullae tarnen occurrunt exceptiones , ut : v.££b^

VT0 lSDQm ,
apage! In a01 • IL "ijfi V™ lÜ/Ti Dan, 4, 1 1. ?pN

pro TjH^ Gen. 24,56. *jft» pro ftöft* Esr. 6, 5. In infin.

etiam: Jjjjjö et ÖöÖ • In P art - &*$KP (tf in medio prQ
i

••
Jr • t - -j|t

) f
Dan. 7, 16., HD^ P™ ft&'tP-i Dan. 6, 18-, inqua

ultima forma participium pass. llectitur ad normam aor. I.,

5. 45-

IL In toto passivo f. 1. 1 o mutatur in * ^ .

cxcepto infmitivo utriusque dialecti. in quo ab-

jicitur, id quod saepius in reliquis etiam fleiio-

nibus chaldaicis obtinet; t) L vero geminatur,

III, In forma II. act. et pass.
, (

quae multo fre-

quentior, quam apud Hebraeos , occurrit), )o

mutatur in* ^. Ghaldaei tarnen, saepius vero

Syri, ) o retment, ut : Pfl^ dilatavk, <c*7l j-o-

brius fuit. Quaedamutrumqueadmittunt, sed di-

versa proprie sunt \erba, ut docet diversa illo-

rum significatio, ut: iQ^* excaecavit ,
(liebr. *W »

coli, jlc obcaecavit, et ^a monoculus fuit\ f^U

excitavit (hebr. et chald. *W evigilavit). Ip*a« hu»
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jus formae flexiones sunt reguläres. Occurrit etiam

forma hebraica *7Öip , ut :
}

,l

??iDO , Esr. 6, 3.

IV. In Akte! ) o mutatur in * <j quiescens,

excepto inlinitivo et part. pass. , ubi expungitur
;

sed in reliquis etlam flexionibus chaldaicis 1 pot-

est abjici, et per Zere sub prima rad. compen-

sari. Chaidaei praeterea sub literis praeformati-

vis et characteristicis primae et tertiae formae ,

solis participiis exceptis, vel Schwa vel Kamez adV

mittunt*; Syri vero sub ? habent -JL.
, et sub reli-

quis literis Schwa.

Passivum hujus formae cum passivo formae

I. convenit, raro tarnen est in usu ; Chaidaei pro

illo ponunt Hebraeorum Hoktal, imo et pro

activo non raro ponunt Hiktil , ut : D*p>l vel P'pfi 5

D^nvel..D|?.5- -

V.<> Schaktel horum verborum non est in

usu, •

..

& 57. IV: DE VERBIS MEDIAE RAD. <j QÜIESCEN-

TIS, SEÜ DE VERBIS ty
9 l±L..

Haec verbä Aramäeorum , sicut Hebraeorum,

ä verbis mediae ) o quiescentis minimecertis legi-

bus et significatione
?

ut apud Arabes, distin-
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guuntur; permutantur itaque inter se, et com-

$nunem sequuntur flexionem, con£ § 56;, per-

paucis exceptis
, quae in nonnullis temporibus

ibrmae I. * o in omnibus personis conservant,

^imirum: JVD> 2*D« (etiam3>D), Aa1
~Q, «**»»*? hl

«solo aor. L, et: Dnr» D'IP!, I>a*£P, ^p*Q3J in solo

imperativo et aor. IL

In reliquarum formarum flexionibus , in qui~

btis <\ o verborum )V OL- in > <j miitatur, horum

verborum <ji manere , sponte intelligitur.

K*n },uj 2/m^ propria sibi anomalia t ^ ejicit,

quoties, praeformativa praefixa, p| uj non habet voca-

lem, ut: Inf. NHO? partic. Aktel:^TO> Dan. 5, 19; inf.

fUl^D vel ]1^D; aor - n - TIK 1 Tin> O ex K ortumesse,

probat: fififi vivetis), b*?, JLmZ vel Wü- Idem, nulla

praecedente praeformativa , nonnunquam obtinet , ut :

u^ pro «.a^^» 2/i^ foem.
, f.A*J pro f.^^^ foem. part.

Pro * <-» expuncto nonnunquam ante primam radicalem litera

f, » inseritnr, ut: ,Q*>?4, GawjID, *nVV

§58-
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S 5S-

V. DE VERBIS MEDIAE RAD. GEMINATAE, I. E,

QUAE SECUNDAM ET TERTIAM RAD. HABEN?

EANDEM, SEUDEYERBIS: J/j/, ß^

Verba aramaica secundae et tertiae rad. Aleph,

et thaldaica etiam secundae n, tertiae n, (confi

§ 6. IV.), sequuntur legem verborum ultimae

Aleph, quare ad sequentem classem sunt refe-

renda. Reliquorum autem hujus classis verborum

singularia exhibet sequens paradigma: p"!4£>
9
(pro:

ppJI sÄD«) contrivit.

Forma I.

Sing. Plur. Sing. Plyr,

Aor. I. 3. m. pn %n V
7

*0» oo
T

,

S.fi npn Kp*l
1 T

~ A£; "0»(^)

ävm.
ijjyj- Pni??

Ao; «2%
2. f. comm. ?*£¥ <^Äo; *%>!
i.e. npl *m %;" V

Aor. II, 3.m. jJWJ m ldo;j W
Imp. 2.m. pl'l f. NJpT m . uco; f. ^oo^

Infi p^TO" fcpjLo Part
* *

act. pj?"l lC?^ P. pass. im. x .
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fj ö^..

Forma III.

Sing. Plur. Sing. •Plur.

AoivL 3.m, f% ^
AS*

od/

I.e. ri$m ÄBJf «0,f

Aor.II. 3.m. m m 7 w
Imp. 2.m. py$ pfe

r7

Infinitiv. xmH d

143

Part. act. p*TO, pass. p?9 P. act. i«o
r
VD pass. lö^Lo

Verba itaque hujus classis in Universum sae-

pe ejiciunt mediam radicalem seu priorem litera-

rum geminatarum, et vocalem mediae expunetae

remittunt in primam radicalem, id quod üt

I. In prima forma , (
excepto partieipio activo

Chaldaeorum, et passivo K'til Aramaeorum), in

tota tertia et quarta forma. Syri ob defectum ts

Dagesch literam expunetam non compensant
;

Chaldaei vero compensant illam per Dagesch forte

vel in tertia rad., si habet vocalem\ nee tarnen

praecedit litera praeformativa
, (sie in 3. sing,

foem.> 3. plur. masc. et foem., et 1. sing, aoristi I,

in 2. sing. foem. et 2. plur. masc. imperativi) ; vel
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illam compensant in prima radic.
, quotiesilli prae-

cedit praeformativa, (sie in infin. et aor. IL formael.

et in tota tertia forma). Ubi denique nee tertia

rad. vocalem habet, neclitera praeformativa prae-

cedit, nulla fit compensatio, ( sie in 3 sing, masc,

in 2. tota sing, etplur., et in l.plur. aoristil., et in

2. sing. masc. et 2. plur. foem. imperativi formael.).

In partieipio act. f. I. Syri pro media expuneta

interserunt ], quod pronuntiatur ut ^, § 5. V.

Nota i. Prima radic. si fucrit gutturalis, Tel ä) manet

haec simpliciter, quja geminari nequit , ut: tftfo inf. f* I«

a Vjf"; misertusest} «aepe vero yocalis praecedens tunc est

longa, ut: 7^|-| imper. ab yyy mtravit , Dan. 2, 24. vel

b) J inseritur, conf. J 5. VII., ut: ^n vel bVM Pr0

^]/ft, f. III. ab y?t/, Dan. 2, 25. 4, 5* 6, 19.

2. Easdem irregularitates , de quibus n. 1. hujus J. di-

ximus , babet III. et IV. forma , act. et pass. , ut : ^p^

a 7p \^Q levis fuity uberiora itaque harum formarum exem-

pla in paradigmate adferre , supervacaneum duximus.

IL Passivum formae I. est reguläre , ut :

T?priK ULdZ,? ; Chaldaei tarnen mediam rad., non-

mmquarn expunetam , per Dagesch forte in p\

compensant, ut: /£ftN*
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III. Forma II. act. et pass. prorsus est re-

gularis
,
quam non raro supplent verba quatuor

literarum
,
quae ab his verbis formari amant , ut :

bphpm $n!Lo pro bhftWSo, conf. § 49. IL

Nota. Saepius haec verba, inprimis Chaldaeorurn in

III. et IV. forma , modo etiam reguiari flecitintur.

f 59. VI. DE VERBIS ULTIMAEVlKB. $ ff
SEÜ DE

VERBIS fr#, p.

Verba aramaica iertiae rad. ^ ? (vel non ra-

ro « * m) comprehendunt bebraica Iertiae radic.

PI (i. e.
) 5 et <J) et ^ ( I ), ac arabica tertiae

rad. k , iS> '• Aramaei ergo in unicam classem

verborum: \fa fJ confundunt duplicem Hebrae-

orum classem verborum : $fo et ,*-$ > et triplicem

Arabum classem verborum : j) , 3J
, ^ . Hebraei

autem, media quasi via progressi, in verbis j$7

retinuerunt quidem Arabum verba $ , sed du-

plicem Arabum classem verborum *J et 3 pariter

in unam conjecerunt classem verborum j-p. ß.enj

illustrant exempla :

Aram. Hebr. Arab.

*Oj5 ?p vocavü, legit $*]$ ty

Wy f£ transivit rttlj h>s (3^0)

NEH J!£J jm£ M^l ^
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Ergo soli iterum Arabes (conf. §§. 55. 56. 57.)

verba omnino diversa literis quoque diversis di-

stinguunt Conf. Gesenius Lehrgebäude u. s. w,

§ 103. IV S. 418. § 109. S. 419. Jahn Gramm,

hebr. 3. edit. § 77. p. 259- Praemittimus para-

digma : K 7j ji^c migravit et revelavit , confer,

§ 6. IV.

Forma L

In A c t i v o.

Sing. Plür.

Occurrit etiam altera forma , ricinus usitata :

Sing. Plur, Sing. Plur.

Aor. I. «p WM *^P ^ASf^
Tel V3D

Sing. Plur.

Aor. I.
t ;

1^3

T
J t t :

(NN")
T

comm* fSl
(""??

rtb) NySj
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Sing. Plux\ Sing, Plur.

>

WD CTWD)
'

A^ ^ A ^

Imper. '?? (»^) &J "^^ Q"^s,

Part. act. S^ }^J Jl^t ^Vk

ParLpas.N^C^) J^3 (f

1

?!) Jl^ "^V^

Inf. K^JD (»V") jl^Q (t*$f)

In Passive

Sing. Plur. Sing. Plur,

\or. 1. fymOS-) v^m :**U$|? ö*^*$$
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Sing. Plur. Sing. Piur.

(rirtj
-
) (<-,JL)

cet. juxta flexionem '33 4.jk.^2> .

Aor.II. >bw jftj/V J^Aj «Q^A1

ort-) (}rt)

cet.

Imp, »Jyna iSpn^ ^&s$g a^~l
(V)

tym xfyw "^s^? et^~?
Part 4?r? r^r? ^^^f ^4*<A

lj3

In£. "9^?^ a^^A^
Forma II,

/72 Activo,

Sing. Plur. Sing. Plur.

Aor.I. tyityß V*?2 feJkVk C"^k

cet. ut: *JD i^4^£P.

Aor.IL %(kW) f*Mj ^ ^4*

cet.
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Sing. Plur. Sing. Plur,

Part. act. *^p . p^p pass. >^3 ^Hm^Q

Infinitiv. HÄ|| al^^iD

In Passivo*

Aor.I. %/}K V^n^ >443 Q^iä
cet. ut Mp i^^feü?.

Imp, '^HN ^Z? Part, ^ltfft PsjA^

in£ ni^i^ qHL^A^"

Forma III,

In A c t i v o.

Sing. Plur. Sing. Plur,

Aor.I. 3.m. &}$ f- tifyfi m.^^f lü^J

Aor, IL *%> (UL^Ji Imp. >||£ jLf

Part. acj. *^D ^c&pass. ^O ^^^b
Inf.." TT$m CuL^D
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In Passiv o.

Aor. I. him fJ^dl) Aor. IT. ^MV JI^Zä.*

Cb")

Imp. %1K fi^IZ.? Inf. HN^pN aX^Ala

Part. s6jf)D ^^^
Forma. IV.

I it A c t i v o.

Aor. I. *&& "^Sf Aon II. »^tf» Ji^iiJ

W («!?)

Imp.
ft
?)# fi^ti Inf. ritthw culL^JiiD

('S-)

Part act. nWo P-\ti!£> pass. »Wi? i^Lj^o

In Passiva.

Aor. I. »^flfN "^A»? Aor. IL 6ir\V?> MkjA*J

(S-)

Imp. ^G#K &5^*j Inf- ni
?

!#^ O&^Aiß
(»!?)

Part. ^JÖfl? (N
1?-) |l^«io
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Nota 1. In aor. I. Rtal praeter usitatissimain flexio*

nem occurrit alia , nonnullis tantum verbis propria , et cum.

flexione aoristi I. reliquarum formarum hujus yerbi con«

reniens
,
quam exhibet paradigma >J[p tA * ^p. Anomaliae

quoque bujus paradigmatis
,

quas a4 nonnullas personas

clialdaieas adjecimus, in flexione aoristi I. reliquarum for*

marum occurrunt.

2. Verba hujus generis plures earundem personarum

terminationes in flexione temporum admittunt
, quarum

nonnullas jam in paradigmate notavimusj sunt autem prae-

cipue sequentes;

A. In Chaldaeorum aoristo I, ä) habet 2. persona sing,

masc. more Hebraeorum formas ; /V^J , tffi»S3 » N/vSl*

^rr**?3i et 1» s'n g« comm. ; W 1

}}* quae formae hebraica©

fere saepius occurrunt, quam ipsae paradigmatis.

b) Praeterea habet 3, pers. sing. foem. fermas: /"ftj,

ilfcO-3 et /")*/}$ 3* P*ur* masc. formam hebraicam : ifoy ,

«tiam: flpp^, aut saepe primam radicalem habet motam,

ut: J|y3,Cant.3,i-, denique3.plur.f0em. : j^f
fjfl

•

c) In imperativo habet 2. plur. masc:
Jftjjj

et 2 plur,

foem. : ?Sj Tel fW1^ , in qua posteriori forma rnanet etiam

tertia rad., ut: ,-|J&03 plorate , II Sam. 1, 24.
T TT

d) Omnes denique horura verborum terminationes in

J$ per hebraismum saepe ^ mutant in
f-j , id quod prae-

cipue obtinet in sacris Danielis et Esrae reliquiis«

B.lnSyrorum aoristo I. Rtal et Ethlitel habet 3. persona

plur. foem. etiam formam: ^Ju-L^t. ^aju^x^?, et i, pl.

«omni.: s^i^Ls^ ^I^^l
K
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His jam praemissis , väfias ac multiplices

liorum verborum anomalias ope paradigmatis

exponemus.

I t Quoties tertia rad. N ? verbum claudit, vel

^ \ manet quiescens, vel mutatur in, <> quie-

scens, utrumque vero quiescit

in aor , I. Ktal in ^T" \4+ , nonnunquam in i— <^—
;

in aor. I. act. vel passiv, reliquarum form, in

in aör. II. omnium formarum in

N~ (vel — , **f)rf ?—

;

in imper. Ktal in *~ vel f~ ,
^»—

;

— Ethktel in '(-^ vel *— , vj~ ;

— reliquarum formarum in »-7-, —, ?—

;

in inf. Ktal in N— (— ) JJL (^—);

— reliquarum form, in ?"!N— (NN—) Qu—;

in pari pass. Katel , Aktel , Scliaktel in **=* ^-
;

in reliquis partic. in ^tt vel *— (etiam -7- in

Ktil) ?-.

IL Ubi vero Sin line erbi litera vel syllaba

adcrescit, vela)N ] mutatur in literam f
^, quae

porro mtmota est, aut cjuiescms, vel ß) N} pror-

sus abjicitur- Nimirun}
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a) Mutatur g ? vel 1 . in literam * u» motam

in persona plur. foem. 2. et 3. aoristi II. omnium

formarum utriusque dialecti.

Praeterea apud Chaldaeos in forma T\^7l per-,

sonae 3. sing. foem. aor. I. (conf. A. b hujus §.),

et in formis: /VJD (fMD) WS> personae 3. foem,

sing, et plur. aor. I. Apud Syros in pers, 3. foem.

sing, aoristi I. omnium formarum, excepta prima

activa Ktal, in forma altera: «-ax^c personae 3.

foem. plur. aor. I. omnium formarum, et in 2,

foem. plur. imperativorum.

Porro saepius inflexioneparticipiörumutHus-

que dialecti, conf. Parad. masc. 6. chald. , IX. syi*.,

et foem.y* chald. , 8. 9- sy1*-

Denique in Syrorum iritmitivis
, excepto Ktal

,

in quibus Chaldaei retinent N* motam, et rarius

tantum mutant in , ut; ?V2J?'rt ( inf. Aktel
)

Dan. 6 , 9*

Vel 2. k 1 mutatur in literam * <j quiescen*

tem , id quod tantum obtinet in aoristi I. persona

2. sing, et plur, utriusque generis, et in 1. sing.

et plur. , in quibus personis apud Chaldaeos lit.

* in Ktal pleramque quiescit in — , in reliquis

K %
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verb formis,et saepe etiamin Ktal, qtüescit in -r ;

apud Syros autem in iisdem personis aoristi TL

Ktal ui plerumque qniescit seu diphthongescit in

p2-
9

in iisdem reliquarum formarum, et nonraro

etiam formae Ktal , in -^-,

/3). Litera N ] abjicitur , nimirum •

a. In aoristi L Ktal persona 3. foem. sing, et 5.

masc. plur. utriusque dialecti , et in 3. foem. plur.

Syrorum.

b. In aoristi I. reliquarum formarum syriaca*

mm persona 3. foem. plur.

c. In aoristi IL omnium formarum utrius-

que dialecti persona 2. foem. sing., (ubi ex ^jnr-

iit ^-zr) , in 2. et 3. masc. plur., (ubi ex jriit p").

d. In plurali masc.participiorwn , ubi termina-

tio }'— <-a— mutatur in {!— > <-*— , conf. Paradr

masc. 6. chald., IX, syr.

e. In imperativorum 2. foem. sing.
;
(ubi *—

mutatur in
.

—, et sj in «-»—), et in 2. masc.

plur., (ubi ) mutatur in 1» et O in O-^-); atquein

chaldaica 2. foem, plur., quae desinit in Kj— •

In Syrorum imperativis _g_ ex 2. foem. sing, migra-

Vit in 2. foem. plur., in Ktal semper, et nonnunquam in

reliquis etiam formis.
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g. 60.

DE VERBIS $t M CUM SUFFIXIS.

Singulari prorsus modo et Chaldaei et Syri

verbis ultima e rad. tf | suffixa solexit adnectere ;

eonf. §. i 1. in fme.

I. Apud Chaldaeos i.) Persona 3. masc. sing.

,aoristi I. omnium formarum literam tt et * ^) ple-

rumque abjicit, Z>) non raro quoque retinet, ut:

d) f2\n IL Sam. 1,7. *njn Jud. 19,0. JuSnjesk

42, 5. J«rnK (Aktel) IL Reg. 20, 15. b) 0*03

Prov. 8, 22. .fiNtnGen. 38,15, O'rnN Ezech. II,

25. 7]nnKI)eut. 4, 36.

2) Terminatio tertiae pers. sing. foem. aor. L

/V ante omnia fere suffixa mutatur in fV , ut :

'f
Wfl$ipK ( Aktel ) Hos. 4 , 1 2,

3) Persona 2. et 1. comm. aoristi I. omnium

formarum in singulari numero rarius , in plurali

vero nunquam mutatur ante suffixa, ut: Ofi'Ö*!

(2. pers.) Jon. 2, 4. tlUJtn (l.pers.) Gen. 44,

28. Sed etiam, rarius quamvis, occurrit haec
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forma : WWW ( 2. pers. Aktel) Ps. 7 1 , 20. H/VJ3

(l.pers.)Dan. 4, 27.
#

4) Tertia plur. masc. aor. I. plerumque ha-

bet ) pro h et V pro V— ,ut: Nrt?0 Thren. 1 , 7.

?|WÖP Jes. 3, 12. Rarius occurrit: {«101 Jos, 10,

27, trtPl Jer. 58, 9.

5) Personae aoristi II. ,
quibus in fme nihil

adcrescit, ( 3. masc. et foem. , 2, masc. , 1. comm

sing, et 1. comm. plur.), abjecta tertia radicali
,

verbum inter et suffixa, sub a §. 1 1 . expressa, adsci-

scunt 3—, ut: rlW?K, Prov. 23, 35. In reliquis

vero aöristi IL personis suffixa modo regulari ac~

cednnt

6) Imperativorum personis , in vöcalem de*

sinentibus, suffixa , sub £.,§. 1 1 . iudicata, absque mu«*

tatione et simpliciter adduntur, ut: *jT£H Exod.

4, 3. f^Hf f^£tp'K (Aktel), Exod. 33, 18. Gen.

29, 7. In Ktal occurrit etiam forma: fTJp
;
lege

illam (illud), Jer. 156, 15., et in plurali offen*

cjitur etiam ) pro 1 , ut; *^D*1 Jon. 1,12.



CUM SUFFIXIS. i57

T) Infinitivus Ktal vel sequitur paradigma 6.

masc. , tit : Hftnp videre illum > vel tertiana rad.

amittit, ut: 7\\n% videre te\ utrumque habes in

IL Sam. 13, 5. 6. TO30 Gen. 23, 2.

IL Apud Syros 1. In personis, exeuntibus

in !-£-, ( 3. masc. sing. aor. I. Ktal , et 2, masc. sing,

imperativorum Katel et Akte!), ] abj'ecto,-2-pro-

mmtiatur cum suffixis b., (sed cum vj>(7U tertiae

pers. masc. sing.), ut:<«z^t, Eph. 1 , 4. wCV^^c

IL Tim. 2, 4. ^Z Joh. 14,8. fc^qu£uf Matth.

17, 17,

2. In personis, in u-ar- des'nentibus , vel,

-s-abjecto, <j tanquam consonans mota pronun-

tiatur cum suffixis a\ ita in 3. masc. sing, aoristi

J. formae IL et III. , nonnunquam etiam I. formae,
TV A '

ut: ujJUOw Act. 10 , 28. <7ULU?Luc. 4, 9., vel^-*-

manet, et conjungitur cum suffixis b. ; ita in 2»

masc. sing, imperativi Ktal , et in priori casu ante

suffixa AD t-jJD, ut: CU
C
9 Matth. 5, 29., <Q£UO*»

Matth. 3. 7.

3. Aoristi I. personae: 3. foem. et 1 . comitt. sing,

cum suffixis a. , et 2. masc. sing, cum suffixis c. , in
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Omnibus formis immutatae manent. Ita etiara peiv

sonae: 3. foem., 2. masc. et foem. et 1. comm. in

nümerö plur. aoristi I. omnium formarum, et 2.

ac 3. masc. et foem. in plur. aoristi II, omnium

Formarum cum suffixis c regulari modo conjun-

guntur.

4. In personis , quae in o otiosum terminal

tur, of— pro O-^-, et O* pro Qa— pronuntiatur

cum suffixis b.\ sie in 3. masc. plur. aoristi I. om-

nium formarum, et in 2. masc. plur. omnium im-

perativorum, ut: s^enon-w, Matth. 2, 10. inaor.

I., et Hebr. 3, 1. in imper. ; uilQ^Sl* Hebr. 3, 0,

in aor. I. Katel.

5. Terminatio personarum in ]
-— mutatur

in unr', et adnectuntur suffixal.; sie in 3.-masc, 2.

masc. et foem. , 1 . comm. sing, et in 1 . comm. plur.

aoristi II. omnium formarum, ut: y*±B] Joh. ig,

10. JüpÜ^ Matth. 2, 6., ^O^ Tit. 2, 14.

(
Q2»a*J I. Thess. 1,11.

6. Personae imperativorum foeminini gene-

ris: vj-ß- et ,-**-£- vel -ju~ , sonant : lj±±- vel J\-£-
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cum suffixis b. , et 1± cum suffixis c. , ut : ^jfilQjfiümjft ,

IL Sam. 14, 10. w>:UAQ*f Gen. 24, 17. -idö

(plur.) Luc. 23, 30.

7. In inlinitivo Ktal pro ]-*- poniturvj, ut-.

»uvj&> Luc. 8, 20. ous^loMatth. 2,13. Sed

ante :
t
G3 et ^JD } abjecto ], manet _i, ut:

.asis&o Joh. 7,7.

5. 61. TERTIA CLASSIS: DE VERBIS DÜPLICITER

IRREGULARIBUS.

De verbis tertiae classis nihil in specie erit dicen-

dum , sequuntur enim regulas verborum primae et

secundae classis illorum, ad quae pro duplici litera

irregulari pertinent. Adferimus tarnen exercitii

gratia difficiliora quaedam horum verborum ex~

empla :

I. Verborum [| ^ et N^P,ut: fif»| adspersit ,

\m probavit , in Aktel : ^ aor. I. , *¥ aor. IL ,

'7.5 part. ; Q&] imp. probate, II. Coi\13, 5.

IL Verborum K£) Jö et *tf P, ut: KDN Jfl>?

sanavii, Kfi& |Z? 2;^/uV.; in Ktal: /!£* veniens, VYK
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veniäm, PH" venient foem. ^L] venerum foem.

}L veni, masc. «jZ ue/w foem. In Kattel : WDft ja/za*

7 «7 7 V

bis eum, *+*&] sanavit , QflD? sandte, \&] sanabo ,

7 * * 7

^QaGpJ sanabo eum. In Ethkatal: l±®]L] sanatae
— /T> X /f\

jwi* foem. WDm InAfctel: ^»^^^/^»mZ^

adduxit, cet.

III. Verborum »S ^D et *#p, ut: Nft*
, ^juravit,

X

fcH* Jjjiinus., sed in For. III. confessus fuit ', in Ktal}£*

jurantes, masc, pro : }£; WF} jurabis ; A^LOi

juravi, \&\yjurabit, \^o]^D jurare. InAktel: *Öl'i
«n x x

ftöifl, SfJöilK juro tibi, <-ÄQQ?h exorcistae , .Q&ol

nNJ*llN confiteri, NH^lN confessus es, *ltt confite-

Z>z£«/* ; ZXj^o? confessa est , ]*p\ confitebor , celebrabo,

Ojk^a^D confiteri, ,-lu
9
Q£ß confessi sumus , (partic.

cum pronom. §. 47.) ^oAä? promisU-
X

IV. Verborum fc- et jj., ut: ^»J3 laboravit , ae~
X

gre ta//£ ,
(hebr.ftN?), ft£ objurgavit', in Ktal :

Q$masc, ^ foem. laborarunt; <-$ Part - Pass -

in plur. ; op , objurgarunt , Jfo objurga , cohibe.

In Aktel : yrifafessum te faciemus \ r$&>, park

pllir* 'y
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In tironum gratiam ex praestantissima VaUri Gram-

niatica inserimus §. sequenti tabulara omnium verborum irre-

gularium et Chaldaeorum et Syrorum, cujus ope verba

illa et cum verbo regulari et inter se facilius conferri,

«orumque anomaliae uno quasi obtutu conspici possunt.

s 62.
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Verbum regul.

Aor. 1.3. Sing. typs

3.PIur. tngp
t

Aor.II. 3.S. top'

3. PL pfypfJJ

Imp. 2. S. böß

2. PL -lfop

Inf. *?I9pD

Part, act, bfcp

Part. pass. <*Qp.

Aor.I. 3.S. fepfiN

3. pi. hbpm
Aor.II. 3.S. f?ß?j3JV

Imper. 2.S. ^ÖpfiN

Inf. tf^DpriN

Part. *7DprtD

| f <52. A, IRREGULAMA

I. Forma activaf

v. »6

regularis

"j3N;. vel ba^,.

regularis

hSüto vel to*©

vel hsti

reguläre

p?J

regularis

p£>

P?

Ipp

p?9

reguläre

I. Forma passive

Sawik vei te/w psin^

cet.

in reliquis

regulari modo

flectuntur.

Aor. I. 3. S.

3. PL

Aor.II. 3. S.

Imper. 2.S.

Inf.

Part. act.

Part-pass.

^9p

^p.

^pj?

regularis

^SNt vel fet

regularis

vel S3&
'e§Ulare

vel^

IL Forma activa

p?;

in reliquis

regulari

modo

flectitur.
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Ktal.

V. >B V, 1> v. i& V, m9

% $ P3 T 5

regularis ®B ijs? fy

ifl vel *fe Dlp! pm:

fH^velVIt Jiaip! BT ife
n 1

? D1p i* •ä

*£ •109 $n !>j

n^D vel ]HD D$ ^pnp x^o

D1*P, N^J
reguläre reguläre

Ithktel.

•A^HÄ c%ns pjjjjC 4w«
• 1 : f

in reliquis in reliquis v^O«
regulari modo ;ö$# regulari modo fy&fa?

flectitur- flectitur. *^nN

-
rfe&jftK

t t : : •

Kattel.

ife P5P- pm *fe

in reliquis »PS4- in reliquis IWtyi

regulari modo p^jg* regulari modo *W

flectitur. B$ flectitur* $
W; fM&l

DfP9 ^8?

05® fäo
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IL Forma passiya

Verbum reguL v. »h v.,ä

Aor. I 5. S, iWpm WNtnK, etiam >Dnx p&m'
5. PL htopm H. Reg. 2,22.8,29.

Aor. IL h®pn\ in reliquis

Imper. ^5j?i?« regulari modo

Infinit.
t T I-: .

flectuntur*

Partie. b^p.nö

III. Forma activa

Aor.I. 3.S. ^JRB byx vei hy$ m
3, PL <h®$i #3» ipöK

Aor. IL ^w Ä p6?

Imper. htspjA *5* PW
Infinit. vbtopn

T T 1 - " *$*
' Part. act. btgpp Ssiö P?0

Part. pass. b®pp Sato PS»

III. Foi*ma passiva

Aor. I. htsptw h$m pg$tjt

Aor. L

IV. Forma äbtirä

bppp fjaw vei S|>n?'

IV. Forma passiva

Aor. L ^Pfitftf feWK



CHALDAEOftUM VERBA 165

Ithkattal.
-

v. »o v. ij> v. M V. tfi

"" ~ i *
D!p_tfK pm %m

in reliquis tö$ns in reliquis vfeo*

regulari modo C!p.O* regulari modo ^30!

flectitur. PfjapS flectitur. ^jbK

&D>pr& TT -
; •

D^pnp «^0
AkteL

"&* D?.^ pÜS •fys

Vt^ !Ö*j5K *JC& Ht$$

- #! 0% m ¥i?

fritf *m p^K ^
irftft«

T 1 t 1 T-: ItT- t t : -

Yjb D»p£ p?5 N^JO

toö DR? pt9 $|?

Iththaktal.

npina DpflKvelDWiK
1 t : • 1 • ; •

Aor.II. DpW

Part . opna

SchakteL

*$>f ^ftf

Ischthaktal.

nnirwftt
f i.

*
'^£#K
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Verbum regul. V. Id.

Aor. I. Vl^o 1S£]

Aor. IL \5a£cj Vo2?J

Imper. ^G^ \5o5?

Iniin. ' ^4^ ^'tyf

Part. act. IL§ud \ld?

Part. pass. VL^O \Ju£>?
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i 7 §.63. DE TJSU VERBORUM,

DE ÜSÜ YERBORÜM.

I. Aramaeorum verbum multo religiosiug*

quam Hebraeorum vel Arabum , concordare cum

Hominis genere et numero , sed nihilo minus sae-

pe accurrere constructionem verbi ad sensum
,

supra jam observavimus § 18, V. p. 36.

II. Yerbis intransitivis seu neutris , Syri in-

primis , noti raro passivo sensu utuntur , ut :

}Lg errare, pro: decipi KXava&ai
y

Luc. 21, 8*

Job. 7, 47.; f
üj *T£* arsit, pro : combustus fuit ,

Matth. 15, 30. Hebr. 13, 11.; &£J cecidit , pro :

conjectus f dejectus est, Matth. 3, 10. Joh. 5,

24.; k£SJ egressus est, pro : ejectus est , Matth.

8, 12. Luc. lö, 4.; tcb^iD ascendit ,
pro: ex-

Iractus , evulsus est ; ^0« ingressus ,
pro : Hiatus

est, Lev. 10, 18. Act. 21, 37.; >CO stetit ,
pro:

constitutus est , sensu ecclesiastico. Imo tota acti-

va constructio ponitur pro passiva , ut : Dan. 5 ,

21. rw&wpms tävv — *wf Nnvn- du piid^;

et cor ejus cum bestiis posuerunt — herHs instar

taurorum pascebant eum, utrumque verbum imper-

sonaliter , pro : mens illius bestiis similis facta
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cst^ — ipse herbis instar taurorum pastus est :

er sank zur Unvernunft der Thiere herab, —

-

wurde mit Gras gefuttert , wie Stiere. v

IIL Yerba e contrario passiva non solo sensu

reciproeö, ut: lÄwiJ elongatus est, pro: se elon-

gavit, abiit , sed, deponentium instar
,
plane acti-

vo sensu veniunt, ut: bbQ.Ap , ruminavit, uD.AmL}
,

cogitavit, <~oi? intellexü. Conf. § 36.

IV. Composita verba vel simplicibus , vel

modo periphrastico exprimuntur, adjectis quibus-

dam verbis vel particulis auxiliaribus , ut : Act,

20, 5. praescientes r^^^\ Marc. 13, 23. praedixi

h^bi£^ (occupavi dixi) ; Job. 20, 4. l^GÜ

Cl^Dro cucurrit präevemt eum ,
pro : praecucumt ;

Matth. 5, 59. ialo \Sooc£* ,Q&a52 $>, ut non

stötis contra malum , pro: fty avT/stji/öw tc,3 ttoj^,

non resistere malo ; Act. 25, 5. ^\£L* ^LW-3 de-

scendant nobiscum y
pro : (TvyxötTccßMTs<;

,; Piom. 1 !,

20. ^j£^d JQjäLL p, /zo/z inflatus sis in opinione

ta#, pro: /^ i^Aö^ov«
, /20// superbire,

V. Syri, adloquentes in secunda persona,

post interveniens relativum vel participium, in

tertiam personam deflectunt , ut : wdbl£> ^L l\£±
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Clfäx» ^ ^ \&A£2 oj (LwOjO , non excusationem ha~

bes, (non est tibi eductio in spiritu, ut Kirsch,

Chrestom. Syr, p. 37. lin. 7.) ohomol qui judicat

proximum suum ; Rom. 2,1. ^oooU^^jO^ k <\. >?

^Oii^j Au»Z. : ( dicite mihi vos ) , qui volunt (
pro :

vultis) esse sub lege) Gal. 4, 21. ^oL.»bo] Wi\ rto?

Hierosoljma , Hierosolyma , occidens prophetas ,

et eos lapidans , qui missi sunt ad ipsum , pro : ad

tel Luc. 13, 34.

VI. Verba, quae signilicant : confiteri, ah-

negare (
pro : partes alicujus sequi , ab aliquo de-

ficere ) , cum Beth construuntur , ut : uD ui
9
Q3

9 ,

qui confesms fuerit in me ; MOiCpQJ, y«/ abnega-

verit in me ; &*&*? ftUpftp ?l|3^j et negavit vivifica-

tiojiem mortuorum, Gen. 25, 34. Targ. Jerus. •,

simile Gen. 25, 29. Jonath. ; NÖ'jW? N^m? r&|*

abnegaruni Deum fortem, Deut. 32, 15. Targ."

Jerus.; Jer. 2, 27. Jonath., Ps, 12, 5. Targ.

cet. Conferantur porro exempla in Barhebraei

Chron. p. 1Ö2. lin. ult., p. 24Q. lin. 4., p. 514,

lin. Im p. 5Ö2. lin ? 6. a line; p. 580. lin. antep.,

eUextus graecus N. F. , Maüh. 10, 32, Luc. 12,8,
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WN 4^,0? confessus Juit , cum dativo signiticat :

gralias referre , sed cum accusativo : laudare , ce-

lebrare; conf. Matth, 11, 25.

g. 64. SINGULARES EXPRESSIONES AC PHRASES.

Tirones ut facilms intelligant, qua ratione,-

mira prorsus ac singulari, Orientales non raro

cogiiata sua exprimant , nonnullas insignes ex-

presslones ac phrases adponimus ex J. D. Mi-

chaelis Gramm. Syr. §§. 111 et 114.

1 -

r l^L ^D ^l^ ingrediens ex porla ; ^SD

\l*p$ Jpp5
*£ ascendens ex alio loco , (per alium

locum), Joan. 10, 1. 2. Chaldaei id exprimunt

per : Wjppl työ ingredi per porlanv Conf. Marc,

7, 19. KGLi.eis (pro: $ix)°töv gfsoötow bxttoqsvstcli
,

^ in (per) lalrinam exiL

2. ^(T\o^d oocTf <-J^2}
f
Q <rwm comedercnl

frusla, seu earnem ejus > i. e. eum aecusarent,

calumniarentur, Matth. 27, 12; ilfjnj? &3N ,h

j

y«/ ew/72 accusaverunl ; iuCTOypci^ &P?Z? aecusa-

tusesl, Luc, 16, 1, Hinc: ijpM, «¥1R ^S
aecusalor, obtreclator ,

2fi«ßjX^ t Matth. 4, 1. 5,

8. 11. 25, 41; Jj{.o ^j^D accusalio , oblreclalio
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Rom. 1 , 50* Hebraei id exprimunt per : 1^3 72tf

Gomedit carnem (alterius).

3. Necessum esse, pro quo exprimerido Un-

guis Orientalium verbum deest, Syrj reddunt per

vü> coegit , ut: J-Iopj tJ^» ?v-& cogit me res,

pro : necessum habeo, vel necesse est ; Phil 1- , 24,

j-a.^^aLgi ea> quae coguntur , pro: Mxyxocict

nepessaria, Act. 15, 28.

4. Ope verbi fZ? Syri varias phrases formant ,

ut: Ai? ]L] ^OfQ-^j ywoef <2/z£e te venias i. e.

prolicias
, progrediaris , L Tim. 5 , 15. ?Z)o AjZ?

Mlfwh9j secutus es meam doctrinam ; u*OC\ laZ?«?

C\b£ti3 quae eum secutae erant , conf. lurta sXS-nv

Matth 3, 11,4, 19. 16, 24. ilfarc 1, 17. 8,

3-4. Luc 9, 23. 14, ll.Joan. 12, 19. COT! ,J2,?

tj^na^O, veniebant lacrimae ejus ,
germ. <fe TTzr«-

nen kamen ihm, pro: lacrimabatur , collat. Ezech.

24, 16. ijnjJOT tfün #& /*ec oborientur tibi

lacrimae.

5. ^OOlL» wä^Z? malumfuit sexiuisum est Ulis,

i.e. displicuit, Matth 26, 8. Chald. ^fttftftf5N*3t?

valde ei displicuit ; Hebr.WlJ3 TS*
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6. VL^JD desiit, vacavit, deinde ut Latinörum ;

vacare literls ,
pro: operamdare, studere. m.j^AZ)J3

^äk nonne curae tibi est ? an nihil tun interest ?

Marc 4, 38., s^noS^ CiL \L§ol? vacavit su-

j?£r eo pro : curam ejus gessit.

7. tiducia (^scg^Cicc) redditur per: ^^\A

^A^f ^f retecta est facies nostra, i, e. TC(0^m

ix°p&, fiduciam habemus, Z Joan- 3, 21., unde:

££? Zollet et |6|, jPhy*& retectio faciei ,
pro :

atä^V* Phil i, 20. Z T/tfi. 3, 13. ifeir. 3, 6*

Ita quoque : fl^uD ^aL. retecto oculo, pro : aperte,

palam Joan- l6, 25. 18, 20. J/. Cor. 3, 12,

Hebr. 4, l6. Chaldaei dicunt: NJ-flN '"W aurem

retexit , pro : revelavit , intelligentidrn praehuit*

8. — :d ctl!^. Alp seil. ?JaO$ vel Imsä, con-

fossus, abscissus vel decurtatus est ei y seil, spiritus

i. e. tristatus est , Zwc 18, 23. 24. Chaldaice

idem: rirtöS N'l?*! (£ Similis, non vero eadem,

phrasis est: ^dL&«^oZ.Z, JJ, ut ne sueädatur vo~

bis seil, halitus vel spiritus i. e. &£ /ze segnescatis f

Hebr. 6 , 12, inde : fc^QD torpor , negligentia ,

10, 39. Hebr. nV) ^'p. Contra vero: oij^Tjlw&i

protrahens spiritum suum , longanimis , I. Gor. 1 3, 4.
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\**ob Zo^^J vel V^O? Zf^D , longanimitas ,

L Tim. 1, 16. Hebr. 6, 12. RBJ1 N'fl fcTVM K31H
T • T • - T

Caritas longanimis est.

9. (Tfj.bO^ ^£$& J«^^ pertingens in manibus

domini ejus i. e. potest dominus ejus , Rom. 14,4.

y$PQ^4p h^fiZt, quipotest, Hebr. 11, 19.

10. <oZ\j? ,-jünmj £ö?o faciem accipitis *$**•

wToX^nns Jac. 2 , 9. \*$k O^ acceptio fa-

ciei, TgotrairoXvi^itt Matth. 25, 28, j£jz> Ö^
acce'torfacierum, hypocrita, Matth. 7, 5. Chaldaice

vero dicitur sensu bono :. ?]5N fl>3'D3 honore te

prosequutus sum. Usurpatur etiam ut Hebr. D'??7

et :£)> v. c. <C£uD? &I corara fcttürj

1 1

.

fc^u^ «™*omVD ^oZXjOöi, «£ faciatis ascen-

dere ad caput , vel ad summum i.'e. adfelicem exi-

tum perducatis , V. Mos- 29 \ 9.

1 2. fJwO? ?OOT 4.CM spiritus vel halfyus exibat*
* b» V 7

i. e. dejendebat se} Act. 2 6 , 1 ; fcf**°.S ^2^^ §#

apologia mea , IL Tim. 4 , 1 6. ; chald. fiip (InJlÖ

Conf. Kirsch. Chrestom. p. 37. lin. 7. kCClib j^-Q

^CaO^^!^ Jjkib^p, yj?aV eductionem in spiritUf (i. e,

fecit excusationem ) Chakimo.
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> v
13. fet^ ^QAflQl, #£ ponerent in cäpiCe ,

pro : punirtnt , Act. 4 , 21., unde : JÄijJD JcsqLd
,

vel -conjunctim : \±jf±Q2&D positiv in capite ,

X

pro: poena , supplicium, Act. 22, 5. üfe£/\ 10,

29. &L. JcÄ cinxit , circumdedit ; ^lioa^- ioi

composuit librum contra ( aliquem ) . Asseman. T
I. bibl Or.p. l6q. ^S*!Lb A&ttb posuisti in corde

tuo \. e. constituisti , Act. 5, 4. .Hebr. Sg 2^D^»

«t Chald. a? #W deiiberavit, consideravit\ u±££D

uiJUL^O posui in mente mea i. e.' decrevi , Tit. 3

,

12. (cujus phrasis signiiicatio in deteriorem quo

que partem flexa occurrit, v. c. ^U&f&Q J>22C££,
f.. 7 «7 7 "f

suspicio, I. Tim. 6, 4.); l±X~x^ ^£0 , posuü nos

in filios i. e. adoptavit , Eph 1, 5, ^OüL QLOip

$U^Gjl£P, ponite vobis positiones i. e. congerite vobis

thesaurosy Matth Ö, 19. 20.

14. Glb^ ]on ^^^-Lo O/w era£ e/, i. e. opor*

tebat cum , Joan. 4 , 4. ~uaZ^* $*tfM+?5 , male ad-,
^ *. X. X X

/<?#*, i. e. aegrotiy Marc. 1, 32. 34. 2, 17.

P w |» 7 V P ; . {

15. f^Ow VX.^ p2£L transiens super vinum, i«

t. irtywöG vinosus, L Tim. 3, ^3. 7*7. 1, 7.

16. ^(TIqIäÜ <TlL VLl, intravit sibi in an-

nossuos, i.e. fautiffl ixet , aetatem habet ,
germ.
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Er ist zu seinen Jahren gekommen , Joan. 9 , 2 \ .

23. collat. hebr. D»ö£ K3 J. Mos. 18, 11.

17. ^?LVD^oZ,^Ä, mlsistis post me i. e. ^ts-

TS{i'lct&s \iz
9 germ. Ihr habt nach mir geschickt;

Luc. 19, 28.

18. \U\ §L ]ßJop V&^ jacere vel figere

pedes humi i. e. ire> Michael Chrestom. p. 79*»

^{^•D ]!i£&, projectus in lectum i. e. ex morbo de-

cumbens, ibid.; Hebr. aatfö? *?3>, //• .Mar. 21,

18. Chald. f^ipü
1

? 7S^ }&**Jd u±^? projecit nata-

£ionem,i.e. natavit , Act. 27, 42. 45. fn\ u&ffi

lateres confecit, IL Mos. 5, 7.1 6. ;
?Zo,Cl£> l^D5?

P V

^ViS "~>
, projecit testimonium in populum , i. e. ob-

testatus est populum , XI; Mos. 1 9 , 12.

19. i^OI, &p_\ sustulit , erexit, elevayit , lSO^

elevatus, in crucem actus est; Joh. 3, 14. 12,

32. coli. Luc, 23, 32.

20. Jä^D fä&h implernentum cordis:, i. e,

solatium, Phil. 2, 1. -aOT-vLr^ -O^JLOJf), ^ //77-

plerent cor illarum i. e. consolarentur illas , Joh.

11,49. *d quod exprimunt Hebraei per: 7]> ^"T

27» loqui ad cor , Jes. 40, 2.; Syri nempe viden-

tur piO implevit permutasse cum: Ukb loquutus
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fuit ,
quare in N. F. etiam offenditur ttAv^oco imm

plere y
pro: loqui , Matth. 5, 17. Rom. 15, 19

coli. I. Macc. 4, 19. Joseph Antiq. XII. 7, 4.

CAPUT IV.

De Par ticuli s.

g. 65. DE PARTICÜLIS IN UNIVERSUM,

Ad partieulas referuntur adverbia , praeposi-

Ciones , conjunctiones et interjectiones. Aliae por-

ro sunt separatae , quae per se subsistunt, aliae

inseparaliles , seu, adnexae semper aliis vocibus

vel ab initio vel in iine; multae praeterea, quod

adtinet illarum originem, sunt yel verba vel nomina,

quare et numerum et constructionem cum suffi-

xis admittunt; de quibus tarnen omnibus, satis

quippe ex hebraica lingua jam notis, dicereco-

piosius , esset supervacaneum. Inseparabilium

idem fere est numerus , et plurimae illarum eae-

dem sunt cum bebraicis ; separatarum vero Syri

inprimis longe "majorem copiam habent, quam

Hebraei. *) Nam praeter adverbia, a npminibus

*) Semiticae tarnen linguae, in Universum omnes artificioso

quippe periodorum nexu destitutae , facile carent particula-

rum, inprimis conjunctionum , copiaj conf. TViner Ucber

die Armuth der hebr« Spr, Leipzig , 1820 S. »7, 28» .
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et participiis derivata, de quibus §. sequenti dice-

raus, nonnullae quoque particulae ex graeca ]in-

gua immigrarunt , ut: ^ y^, ^ fis?^ ^ £s,-

iKKx , ^Da| ?i*jj cet. Nibilo minus non raro ad-

verbia modo jperiphräsiico exprimuntur aut

per substantiva cum praepositione aliqua, ut :

^Asacb revera, ?d!^Ä p?
adsidue , ]^^ ,

(pro:

f\S » ,-«^0, vel f-j^AlLc (<&; quiete) statim;

N£1'rTlD3» N^fTttD lg fesdnanter , propere; aut

per verba, ut: Z^? ÄAö-D ofcz/ antea , praedixi;

W?*? |W£Q pHM Gen. 49, 8. Jffi /ränww

(praevenientes) precabuntur. Conf. §. 63. Ex-

ilibebimus jam in tironum gratiam cujuslibet ge-

neris particulas, saepius occurrentes, quarum

denique nonnullis, notatu dignioribus, notas in

specie quasdam adjiciemus.-

g. 66. DE ÄDVEfcBIIS.

Adverbia: Syrorum, quae ab adj6ctivis vel

participiis derivantur, propriam habent termina-

tionem Status constructi foeminini in L-3- , Zof—
£u?jz-' ut: Aj£j] postremo, Ü^L^ ÜJfiSfO pri~
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p

inwri , Lo\±±lL secundo , üerum , ZXjtfoiUL divine ,

A >*3$ pure , A**lo*j) ^/We , Z)ujL^f aramaice, cet.

Chaldaeorum quoque pauca adverbia desinünt,

in W» m$n Dan. % 7 , etflV» ut: /1TO ara-

maice, tV^OV hebraice, cet

Multa porro praeter haec Aramaeorum sunt

adverbia :

I. Gradus et comparationis :

fptf » Cjgt etiam. »£>? etiam.

TD , ,H rpn , sicut, quo-
'r^Asicu^omodo?

modo? tfbSiitt.

jrt. ^yrj ita *=4 ™lde
'^

, 9
Q*k^, ,a^J^.3 tantum

lln
1

? nin 73 tantüm, etiam.* «:".
^)>i\Ap> yfffoy;* prae-

N7H7 vaJde. cipue , magis.

IL Temporis:

|'£tK seil J^nikgt, tunc ffOdysf simul, una.

temp. "^1 <l
uando ?

W quando?
^*A
?Z^,ijO tandein (in fine).

ey»iy quousque? ^Q?2\opostea.
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{3 ""1fl3 postea (post sie), fiöi nunc.

li&ol hodie.
NH^O nunc.

r

7

jÄ3jam nunc, aliquando*W hodie « >c;ooS ante.

fHJJi VW» }I?? nunc ?f^ statim *

p^£> cras.

in» cras.
^ooAiO unquam.

Tjtf adhuc. p ^?r^ nondum.

w*ZX^Ü lii- quamdiu ,

TD statim, subito. " * \ ^
quousque?

piS %i $3 TB hueusque. Jjcni^'J&jL usque nunc,

III. Loci:

|K* JKPI. RJf ubi? fcljubi?

SO, $ftp hie, buc. £ hie, huc.

'NM hinc. fL^D hinc.

}ÖH ibi. U^P 1^- qu°rsum.

8>!T&> f*IÖ **, J3Ö»
i^CTiL f^ hueusque

unde? ^Vd2 ibi.

IV. Interrogationis :

H vel H, (ut hebr.), \*$. Syri interrogatio-

nem exprimunt vel simpliciter per seriem contex-

tam, ut: Matth. 11, 5., vel per part. kj£>, (ut
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y y

Graecorum d^x
, ^]), aut : ^j.NE^^cL, <Ql£

#eu ^Q&b , cur ? quare ?^
V. Negationis *

**S
, p o!£ , non. tihft * nonne ? p vel |oi

fj

nonne ? conf. 6p «8« Act. 2, 7.

VI. Conlirmationis :

7 7 " -

Q13»
f
1^ ; ^p]^ ^^>> profecto, .omnino.

YII. Probabilitatis :

D'NB sJ5£ fortasse.
• T •

VI11. Aliarum circumstantiärum :

R^t^tfiP» Ja*? (***?)* ^4^' frustra

gratis, ^p ca!^5 V\5, r&\c*^ , omnino , cet,

g. 67. DE PKAEPOSITIONIBUS.

Praepositiones usitatissimae sunt:

2 in 3 in

2? apud

^ ad

ffl
1

? apud, ad

}ft ab, ex

yj super, ad

Ol? cum

BT coram, ante

L ad

Zd^ apud

-^0 ab, ex

C P 7^ 1^0^ usquead

\lL.sup er,contra,propter

. 7

PC*, cum

ÜO^b coram. ant£

M



lg4 §* 68. DE COINJUNCTIONIBÜS,

Praeterea occurrunt:

tfriN post ulo vel Z\i-0 inter

jU3» ^n3 propter f^-p> P°> & sine

|*3 inter sÄffiJD , 5iCo post

nS?, K^l. »Sn sine tä£9 ^^, f pro

"V13 post 2,^ vel ^«^ circa

^n» q^n pro Vt~iDQ£ adversus, contra-

OMD. DW^ juxta, secun- ^^
dum Tt *

ny usque £q5 juxta

^ T.& WO coram % vel w versus

d1Pt 8

v,dT|? ante, coram ;*£>, ^QO coram

ninil subter, sub JLq*>L, Au*»Z, sub

cet.

§ 68- DE CONJÜNCTIONIBÜS ET 1NTERJECTION1BÜ&

Conjunctiones sunt:

?]'K> !J»fti ?» ita, sicut, o? aut

quemadmodum ^?, iob}, ££2?> ut,

mm
s

* quemadmodum

••v« itii • „• „ Ö? «ÄAß, sed , tarnen
j»jj{
— j'K sive — sive Hl '

.

'

(vel: nisi)

Jjfl si non, nisi

C]8-t|N tarn _ quam ^ ^

Tu« > DON quia , nam jj^ si non

?< nisi



ET INTERJECTIONIBUS, *g£

n \rh#> ^"Dpropterea, <? si

quod Jo — Jo sive — sive

*1 tel H ut, quod, quia ,0-^^o propterea

vb n, acta ne *$? attamen
T « T ; »

{..^* ycLQ enim

9
ut, quod, quia (etprae*

cipue, ut: CV// anteyerba

illius, qui loquens induei-

1 $P ' propterea , quia
tur

> conf AgreIlii 0tiola

Sjt. Lund. i8iö. g II. p*

1 et

*D> Hp quum

1 n*5 postquam

*1 ^?j5 b?l quia, vel

m^m quamvis

jrf? ergo

*! ^IßS quia

**J *iy usque

propterea

cet

t0 — 28->

<-*, ?s vero

ty
ne

^o, ut

\L*0&1 itaque

O et

j5 quurri, quatido

*Z^
r
5 quamvis

^aQ ergo , inpr. post pron

interrog.

Jc^ nimirum

j\\£> quum

«ip^b, $l>£&D itaque
y* x m

^1=0, ,-^D f^v, quidem

M %



i& §. 6g* DE PRAEPIXIS

9
ft^o, ^L,

5
i£Lw ; p fiL antequam

propterea ,
quod .,fiQf

^ usque, cet *

Iaterjectiones sunt :

pi$*m, foi ecce! o?, gj o! ^^'N^
w£oÄ.£?, fcj^L, utinam! ]/ h2?l> *?Üil> w*6, vae!

yjJJ?« QUZO, quaeso,cet.

$ ö9 . DE PRAEFIXIS IN SPECIE: S^^D; 0,C,0*

De his praefkis in specie quaedam nobis ve-

niunt observanda. Aramaeorum praeiixae: 2 ^2

,

^W, ) o, et practerea Ghaldaeorum : 3, £ cum

iisdem Hebraeorum conveniunt
; ) o tarnen nun-

quam est conversivum , sed sola conjunctio ; et

^ \5 non genitivum, sed dativum tantum et ac

cusativum indicat. (Jahn Gramm, hebr. 5. edit

§§. 38. 39. Ö5.cet.) Cbaldaicae porro easdem cum

hebraicis vocalium mutationes subeuiit, quarum

analogiam sequuntur syriacae cum,, (de qua §.

sequenti cemus), quae

I. Ante literam vocis motam, ex defectu si-

gni Schwa, nullam habent vocalem, ut: ^Ju^ID,

j.^!L.VQ^^aL^^OQ; sed ante literam vocis quiescentem.
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II. Ipsae praefixae aliquam adsciscimt voca-

lem, plerumque—
, (conf. § 8. V. 7.), ut: iäsjk>,

f*-^..j§^,- jL^Q^D. Idem obtinet, ubi prima vocis

litera, per se quiescens, adsciscit vocalem a se-

quente?, aut Gl occultata, (§ 7. V. 5.) ut: ]]& \

pro: ?£co, LA^OOOlpL pro : i^^0CTj.L.

Excipiuntur 1. ?£\0 6. et <~jwl\,£ 60.
9
ante quae

numeralia praefixae acquirunt -^-, quia illa duo vocabulft

V

proprie sonare deberent : ?L\.#J , _al\&? , ut : JZXäO.

2. VOQO et iC
5
QO

,
quae remitlunt vocalem O-^-»

in praefixas, ut: ulftOQÜL, ^CfOQ«ÜL; ubi autem in fine

accrescit syllaba
,

praefixae sequuntur regulam I f ut :

III. Literae vocabulorum initiales: ?, ^, vel

CU-, (conf. § 7. V. 6.) vocalem suam eiiam re-

mittunt in praefixas , ut: Jl^ZD in terra, V^^
in nave, LfJM rnanum, fs]o et periens ,

]m90\zd in

via, 5
CU*o et meminit*

§ 70. DE PRAEFIXA n v

Praefixan, (vel separata : hjjj,
9 >

(conf. § 14.)

praefigitur eadem ratione, ut praecedentes parti-

€ulae; praeterea
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I. Yel est relativum , vel conjunctio , vel si*

gnum, ad instar Graecorum ort, induci aliquem

loquentem, vel signum genitivi; tanquam con-

junctio saepe ante aoristum II. abjecta debet

suppleri, conf. § 42. IL

IL Saepe post: .?, _sj, si, ü oSs nisi, abun-

dat, ut: ?AjO )o*9 OC71 J, si digna est domus,

(si est, ut cet.)

III. Composita V>^, , cum N7 p significat

sine, ut: ft# N^ ^l D?'3 Di» pft
1

? 3Tlf]$ Nirfr»

Detur Ulis quotidie sine intermissione , (perpetuo),

Esr. 6,o.
; j*m *6 -H ps nifihn >i

i ny rfo/zec

abscissus est lapis sine manibus ; bis ein Stein

herunterrollte, durch keines Menschen Hand be-

wegt; Dan. 2, 54. i^y^^jSD P^ jfl„:

^wfl^ j//2£ /W nonfuissent possibilia a nobis Intel-

ligi, (non intelligi potuiss&it) ; Kirsch Chrestom.

p. 182. lin. 16. Chaldaei tarnen persaepe sine

exprimunt per : KTD » ut Hebraei per : tiftl » ^2 »

Arabesque per: ,JJ.>; imo Syri quoqiie nonnun-

quam per jio, ut/ ,-S ^OmZ ?2o^&> Pz? fy;

&£ /20/2 J7/z£ disciplina (urbanitate , i. e. /ze contu-

meliose) exprobretis nobis $ Kirsch Chrest p. K}-

lin. l&
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IV. Ante adjectiva significat: aliquid, vel in-

dicat, adverbii loco poni adjectivum, ut: l5 k

.ufc*Z2
9 Of , boni aut mall quid'; faZ^ ?Aa^ mall val-

de i. e. pessimi] § 50.

V. Interrogativa ,
quibus *T

9 postponitur,

mutat in demonstrativa, ut: ^ }**-V£, «^D, /Zfe,

qui percutit U; conf. § 14. in fine.

AD.
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Syros priscos haud dubie simplici usos fuisse

puncto, quod pro diverso suo löco et supra et

infra literas veram vocunv ambiguarum vel rario-

rum pronuntiationem indicaret, idemque pun-

ctum diacriticum praeter signa vocalium in nostris

quoque librorum editionibus saepius offendi, in

Prolegomenis jam observavimus , §. 4. et 9. VI.;

in cujus itaque rei illustrandae gratiam uberiora ,

quae inveniuntur,, exempla adferimus. Conf. G*

M. Amirae Gramm. Syr.Rom. 1596. p. 51—54,

Ipsae verborum personae ac tempora eodem pun-

cto yel supra vel infra unam alteramve literarum

radicalium indicabantur
,
qua de re plura qui cu-

pit, adeat : J. L. Isenbiehl Beobachtungen von

dem Gebrauche des syrischen puncti diacricici

bey den Verbis. Göttingen 1773.

j ?r*? ?e? <l
uis?

j }p% ?ju? manus.
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ö ' veniens,

m fi venit.

ih W signum.

^LO jjLlD miser.

f,JU3
z

malus,

fca=3
- P P

flens , foem-

J*Q=> X
fletus.

H^ Judicium*

u*. judex.

£L^> »&jS> rex.

fcaLis consilium*

|ps- opus.

?r*\ servus.

föj. injustus.

fe.,; pdu iniquitas.

JloL jg. infans.

?£oi ?tai annus.

i&i (Üs somnus.

»91
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001

001

0C1

ocn
Ille

Iaj&I

u*01

<>

X

Uli

^oioi

,0301

,QJ01

<oäbi

Uli

.^aioi

<-jJO!
mm

t

Mae,

<*E o& iui, ybtf^.

01^ CiL Uli, masc*

# ^ quis? quidem, pv*

^= «^ ab, ex.

?A~ fr* nova.

?i? fci povus.

Quibus exemplis intelligitur ,
punctum voci

subscriptum plerumque instar Kasrae arabicae

vocales e vel ^nonnunquam vero etiam u, pun-

ctum autem voci impositum signiticare vocales

a vel o, Phatcha tarnen Arabum notat a.



i
1DPE N D IX |

VERBUM JÜXTA ISENBIEHLITO.

Praeterüum.

Plur. Sing.

M. F. M,

q!^wO ÄL40 **«3
q^£o &L^o

«4ff
cL^O Ä^> ^dS III.

dL^b £&&> 1

' A^^o 1

•

A!L,§vD\ II.

<

AL4.0I

^40 A^bj
<^s AL^of 1.

#&£^

futurum »

Plur.

1

Sing.

ÜO^OJ \ «o^b?)

tio^ca VJa^o?) I.

fo^ca w*.b*|l

*93

~,,
:
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Plur. Sing.

Uq^dZ)

\ta£c2A II.

F. M.

fo£QJ> III.

Imperativus.

Infinitivus,

cei
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Participia*

Tirones ut in ipsa Grammatica facile et

legendi et interpretandi initium habeant, ex-
V

emplum aliquod , argumenta satis familiäre : Ora-

tionem dominicam cum Salatatione angelica

(prout Maronitis teste Ant- Aryda in usu est)

in paginae, quae adhuc res,tat, complementum

subjungimus.
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ORATIO DOMINICA.
<\«V%%^%.'V^%*.'V*\(W%V*

ft > t J

• * m *

•£ V P. 7 • 7 7 -P « 7 Z V P
.. 7

SALUTATIO ANGELIGA.

Cl^ >GL&& ^Zi& .^LaÄ-^ CQ-A-i .Z.&) LjßtfiA



VORREDE
zur deutschen Ausgabe vom Jahre 1795.

Da das Chaldäische und Syrische nicht

nur in den Wörtern, sondern auch in den

Formen] Biegungen und Zusammenstellun-

gen der Wörter so genau übereinkommt,

dafs nur wenige und geringe Verschieden-

heiten übrig bleiben: so wird es Anfangern

ohne Zweifel sehr erwünscht seyn, die

Grammatik von diesen zwey Mundarten

neben einander gestellet vor sich zu haben.

Die Vortheile , die hieraus erwachsen , sind

gewifs nicht zu verachten , denn es wird auf

einer Seite die unangenehme Beschäftigung

mit der Sprachlehre um vieles abgekürzt , in-

dem das Uebereinstimmende beyder Mund-

arten nur einmal vorgenommen werden

darf; auf der andern Seite wird die Gram-

matik hierdurch auch ungemein erleichtert
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und unterhaltender gemacht , indem die

Verschiedenheiten sogleich mit einem

Blicke übersehen , und dabey auch

die Wege bemerkt werden, aufweichen

zwey Völkerschaften von einerley Sprache

von einander abgewichen sind. Ich be~

sinne mich noch sehr wohl , dafs es in der

Zeit, in welcher ich diese Mundarten ge-

lernthabe, mein sehnlichster Wunsch war,

eine solche Grammatik in Händen zu ha*

hen; und diesen Wunsch habe ich auch

seit dem fast bey allen Anfängern bemerkt.

Nachdem ich nun die Verbindung beyder

Grammatiken durch zwey Jahre in meinen

Vorlesungen über diese Mundarten ver-

sucht, und wirklich so vortheilhaft, als

ich gehoft hatte, gefunden habe; so habe

ich mich entschlossen, gegenwärtige Gram-

matik im Drucke herauszugeben, um mei-

nen Zuhörern zu Hülfe zu kommen. Zwar

hat Carolus Schaaf schon 1686 in seinem

opere Aramaeo, welches ich erst vor

ein paar Wochen erhalten habe, diesen

Plan befolget , und ist demnach zwar ein
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tmverwerflicher Zeuge , dafs die Vor-

theüe einer solchen Sprachlehre schon

damals sind eingesehen worden ; aber ich

glaube doch nicht, dafs darum meine Ar-

beit überflüssig seyn wird, denn Schaafens

Werk , welches die neueren Entdeckungen

nicht enthalt, ist schon darum in unsern

Zeiten zu Vorlesungen nicht ganz brauch-

bar; es ist aber auch für Anfänger zu weit-

läufig, und noch dazu unbequem, indem

es das Syrische mit hebräischen Buchsta-

ben darstellet, da doch viel darauf an-

kömmt , dafs der Anfänger sogleich an die

syrische Schrift gewöhnet werde, und die-

selbe fertig lesen lerne: man mufs also,

wenn man ihm diese Arbeit erleichtern

will, sogleich damit anfangen, dafs man

ihm die Muster mit syrischen Buchstaben

vorleget.

Eine Grammatik für Anfänger soll nicht

das ganze Lehrgebäude der Sprache , son-

dern blofs die Grundlage und die Haupt-

sachen enthalten; ich habe aber diefs nicht

ki all^r Strenge gencwmen , \\n& bey wei-
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tem nicht alles Anfängern Entbehrlich«*

weggelassen
>
nicht nur > weil es sehr schwer

ist, die Gi*änziinie zwischen demjenigen
j

was Anfangern nothwendig, und demjeni-

gen, was ihnen entbehrlich ist, genau zu

ziehen , und ich lieher zu viel als zu wenig

leisten wollte, sondern auch, und zwar

vorzüglich, weil ich meine Aufmerksam keil

auf alles dasjenige gerichtet habe , was An-

fängern nützlich seyn , und ihren Math zum

Sprachstudium beleben könnte. Ich habe

daher manches aufgenommen, was sonst

in einer Sprachlehre für Anfänger gewifs

keinen Platz erhalten hätte. JDiefs will ich

aber nicht so verstanden wissen, als ob ich
j

Anfängern auch alles dieses vortrüge , oder

vorzutragen empfehlen wollte; ich habe

mich schon in meiner hebräischen Sprach-

lehre erkläret, wie viel nach meiner Mei-

nung Anfängern vorzutragen, und wie es

vorzutragen sey f was nicht vorgetragen

wird, dienet dem Zuhörer zur Privatle-

ctüre und zum Nachschlagen
i
dem Lehrer

aber daran* dafs er bey Gelegenheit dai>.
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Auf verweisen kann. Hierher gehöret alles^

was den Syntax betrift, die besondern Re-

densarten, welche hie und da eingeschal-

tet sind, und selbst die Ausführlichkeil der

Muster, welche weit kürzer hätten ange-

zeigt werden können. Dafs ich aber einige

seltnere Biegungen, welche von andern

Grammatikern in Anmerkungen angefub-

ret werden , in das Muster aufgenommen

habe , ist theils der Kürze zu Liebe gesche-

hen, um eben diese Anmerkungen zu er-

sparen, theils auch um Anfangern das Nach-

schlagen zu erleichtern.

Wenn nun auf dieser Seite einiger Ue-

berflufs herrschet, so dürfte man vielleicht

auf der andern Seite darin einen Mangel

iinden , dafs die selteneren Muster und die

Abweichungen von der Regel nicht mit

Beyspielen belegt, oder wenigstens die Bü-

cher und Stellen nicht angegeben sind*

aus welchen die Beyspiele entlehnt worden.

Ich hätte selbige leicht aus Amirae undM/-

claelis Grammatica Syriaca ,
und Schaafii

ojpere Aramaeo abschreibe^ können, wem*

3N
T

2
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ich nicht bedacht hätte
?
dafs Anfänger sich

um solche Beweise nicht bekümmern > und

folglich das Buch durch dieselben nur un->

Höthiger Weise vergröfsert und vertheuert

würde. Wer solche Belege fordert , kann

sie in den eben angeführten Büchern nach-

lesen > oder welches noch besser ist , sich

beym Lesen und Interpretiren selbst Bey-<

spiele sammeln.

Die Ordnung iist hier eben dieselbe %

welche ich in meiner hebräischen Sprach-

lehre angenommen habe. Die Gründe ,

aus welchen ich sie der sonst gewöhnli-

chen Ordnung vorziehe
5
habe ich zwar

dort kurz angegeben; es sey mir aber hier

erlaubt > sie weiter auseinander zu setzen
,

2umal da ich hierbey Gelegenheit habe,

meinen Zuhörern einige andere Bemerkun-

gen schriftlich in die Hände zu geben, Ich

habe seit der Herausgabe meiner Hebr.

Grammatik Aurivillii Dissert. Goett. p. 371.

seqq. und Herrn Prof. Antons Versuch, das

<zuverläfsigste Unterscheidungszeichen derart"

mialischey mA QQQidmt&lmhen Sprachen zu
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entdecken 1792. gelesen, und ob ich gleich

nicht viel gefunden habe \ was ich nicht

schon vorhin öffentlich vorgetragen hätte,

vSo mufs ich doch bekennen \ dafs mir diese

Schriften zu mancher Unterstützung und

Erweiterung meinerGedanken Änlafs gege-

ben haben : ich will hier alles zusammen-*

lassen.

Wenn die Stammwörter , wie man an-

nimmt, den ersten Platz in der Sprachlehre

behaupten sollen, so wird derselbe f uxa

von den Interjectionen , als den allerersten

Wörtern jeder Hauptsprache \ nichts zu sa-

gen, den Pronominibus nichtkönnen strei-

tig gemacht werden /indem selbige uniäug«

bar Stammwörter sind, und zwar ältere

Stammwörter , als die eigentlichen ZeitwÖr*-

ter, welche ihre Biegung offenbar von den

Pronominibus entlehnet haben , und folg-

lich später entstanden sind. Wenn ferner

nach einer guten Methode dasjenige vorge-

hen soll , welches auf das übrige ein Licht

verbreitet, und die Biegung der Zeitwörter

von den Pronominibus herstammet un<J
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licht erhalt : so müssen die Zeitwörter erst

nach den Pronominibus abgehandelt weiv

den , wenn man nicht eine klare Sache ge-

flissentlich verdunkeln will. Da endlich die

Sufiixa j welche von den Pronominibus ahn

gerissen worden , oder vielleicht gar die

-eigentlichen ursprünglichen Pronomina

sind, sowohl den Verbis als den Nominibus

angehängt werden, so müssen sie> und

folglich auch die Pronomina , vor den No-

mliiibus und Verbis hergehen. Setzetman
die Pronomina und Suffixa hinter die No-

mina und Verba, so kann man hernach

freyiich die Suffixion der Nennwörter und

Zeitwörter hinter einander zeigen; allein

zu geschweige!! , dafs man bey den Parti-

keln doch wieder auf die Suffixion zurück-

kommen mufs j so wird es auch dem Le-

3er sehr lästig, so vielerley Suffixionen hin-

ter einander zu lesen; er befindet sich da-

gegen bey der Abwechselung viel besser,

und weifs au^h , wo er, wenn er nachschla*

gen will
,
jede Suffixion zu suchen bat, wenn
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fli< -dbe bey jedem Theile der Rede ge-

zeigt wird.

Was die Kennwörter betrift, welche

man gewöhnlich von den Zeitwörtern her-

leitet, und defswegen in der Grammatik

erst nach den Zeitwörtern abhandelt: so

kann ich nicht anders denken , als dafs viele

von denselben wahre Stammwörter sind*

von welchen hernach jene Zeitwörter ab-

geleitet worden , die man nun für Stamm-

wörter ausgiebt. Denn man mag die Frage,

welche die Ursprache sey, beantworten, wie

inan will , so bleibt doch so viel ziemlich

gewifs
i
dafs die vier orientalischen Mund-

arten: Hebräisch, Chaldäisch, Syrisch und

Arabisch unmittelbar aus der Ursprache

entstanden sind , und dafs folglich bey der

Bestimmung ihrer Stammwörter weit sorg"

fältiger als in andern Sprachen , welche

mehrere und größere Veränderungen erlitr

ten haben, darauf zu sehen ist, welche

Wörter von den Spracherfindern vor an-

dern mögen seyn erfunden worden , indem

es doch nicht wahrscheinlich ist, dafs die*
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jenigen, welche diese Mundarten aus der

Ursprache gebildet haben, das ganze We-

sen derselben sollten umgekehret , und lau-

ter andere Stammwörter angenommen ha-

ben. Wenn man nun die Veranlassung zur

Erfindung der Sprache und den Hergang

der Sache etwas genauer betrachtet , so

kann man nicht laügnen, dafs die Erfinder

der Sprache fyor allen andern denjenigen

selbstständigen Gegenständen werden Na-

men gegeben haben , welche die Sinne und

-vorzüglich das Gehör und das Gesicht stär-

ker und öfter gerührt , und folglich Auf-

merksamkeit erregt haben. Es werden frey-

lich zu gleicher Zeit auch Eigenschaften ,

Handlungen , Gemüthsbewegungen oder

^Leidenschaften die Aufmerksamkeit der

Spracherfinder an sich gezogen
;
und hie-

mit Namen veranlafst haben , aber diese

waren ursprünglich gewifs nicht die künst-

lichen Zeitwörter, sondern Nennwörter,

oder wenn man lieber will, Infinitive, von

welchen nach und nach die Zeitwörter ge-

bildet worden , und von diesen hat jnai*
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mit der Zeit wieder andere Nennwörter ab-

geleitet Die Stammwörter der Ursprache

waren demnach lauter Substantiva undAd-

jectiva oder Infinitive. Da aber die Nennwör-

ter der Handlungen , Eigenschaften, Ge-

müthsbewegungen und Leidenschaften bald

zu Zeitwörtern umgebildet worden, so mö-

gen sie als Stammwörter in die vier Mundar-

ten gekommen seyn, welche aber dochin dem

Infinitive, als der ursprünglichen Form , im-

mer Nennwörter geblieben sind. Wir wer-

den die Bildung dieser Nennwörter zu Zeit-

wörtern hernach betrachten , und bleiben

hier blofs bey den Namen derjenigen selbst-

ständigen Dinge stehen, welche wegen ih-

rer starken und oft wiederhohlten Wirkung

auf die Sinne der Spracherfinder vor allen

andern durch gewisse vernehmliche Laute

mufsten bezeichnet werden. Wir wollen

sehen, ob die Namen dieser Gegenstände

in den orientalischen Sprachen als Stamm-

wörter können betrachtet werden, und ob

^sich die Zeitwörter von denselben ableiten

lassen 5 wir haben hier schon vori einigen
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das Gcstättdnifs der meisten Sprachforscher

für uns , welche Verba Denominativa an-

nehmen , von denen wir folglich nichts wei-

ter zu sagen haben. Macht man nun bey

den übrigen einen Versuch , so wird man-

wirklich auf eine angenehme Art über-

rascht, indem man findet , dafs die Ableitung

der Zeitwörter von solchen Nennwörtern

viel leichter , natürlicher und für das Ge-

dächtnifs weit vorteilhafter ist , als die Ab-

leitung dieser Nennwörter von den Zeit*?

Wörtern , welche in vielen Fällen gar nicht f

oder doch nicht in allen Mundarten vorhan-

den sind. Wir erschweren uns wohl die

Etymologie auch dadurch, wenn wir alles

oder zu viel von den Zeitwörtern herleiten

wollen.

Ich will nun einige Beyspiele anfuhren,

welche ich fast alle aus Aurivillius nehme
,

aur werde ich einige in allen vier Mundar-

ten hersetzen ; und auch die Zeitwörter , wo
sie vorhanden sind, hinzufügen, damit das

Urtheil über die Ableitung erleichtert wer-

de. Auriviltius theilet die Nennwörter ,



ADPENDIX.fi. XIII

welche Stammwörter sind, in drey Gassen :

in die erste setzt er die Namen der Glieder

und der Theile des menschlichen Leibes;

in die zweyte : die Namen der Gegenstände,

welche immer auf die Sinne der Spracher-

finder wirkten , wohin er unter andern auch

viele Namen der Thiere und ihrer Glieder

^md Theile , wie auch viele Gegenstände

aus den Pflanzen- und Mineralreiche reelle

net; in die dritte Classe endlich setzt er die

Grundzahlwörter. Ich mufs gestehen , dafs

mir diese Eintheilung nicht die beste

scheint , ich will sie aber indessen beybe-

halten , bis ich eine andere , an der ich ar-

beite, zu Stande bringe,

#8h > tffiC} i ^ju?
,

(jlf; Haupt ; o»b Ober-

haupt , Fürst seyn.
v cor

J #

»yt <^- 5
qaq Auge; Ara?n. V}1 ^ äu-

gigt, löcherich ?nachen, Chald. auch: mit

Augen ansehen^ £)\&die Thränen fliefsqn aus?

dem Auge.

C]N, Jib? Jkü Nase, Gesicht; e\M Athem
m

/'S

hohlen , <*Jbl an die Nase kommen oder schlage^
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Hä oder ?$* DUHi ^ood piMund* ab med

vau , ?/z/> rfl?w Munde vorbringen.

fö&t oder «*j. ^, £<J Z»kg-e-

Rabbin. XW7\} lingua detraxit; ^aL? drehen
,

erschüttern >
^*aJ mit der Zungefassen ± nach-

reden , 9»i/ dfcr Zunge überwinden.^

IHNlW» V^5r g'p <4*0*'» bracchium;,

g;c> rfl?» -^m ausstrecken, mit der Elle des

Arms messen.

*Vß*fy (4* l?. Hand-, tff , #r^ -

iTTjn ^o? bekennen\ loben
5
gleichsam mit der

H#»i auf den berühmten Mann zeigen-, <S±*

mit der Handfassen^ verletzen, die Hand ab-

hauen, med. kesr. *i»* verdorrte Hand haben.

f&n» NJSPI» ^120*>, Äaää 2n?ry Hände voll;

O*^ &s# zwey Händenfassen.

r)rO oder *]fi3» f]fi2> te^, <_*;&=» oder

üäd Schulterblatt; cjü5=> aufdas Schulter-

M?ff schlagen.

empfangen
, gebähren ; o^t auf den Bauch

schlagen.
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tyfc tfftl* p^9
JI; Fa/r; %^ böse nach-

reden, quasi pedibus ambulando explora-

vit, narravitque alten schreibt hierbey Ca-

stelli', Rabb. fefjn die Haut des Thieres bis

zu den Fufsen abziehen , so , dafs selbige ganz

bleibt ; J^ den Fujs binden, an den Fufsen

aufhängen , das Junge sauget an der Mutter,

wobey die Mutter an den Fufs angehängt

war , zu Fuße seyn
,
gehen

9 reisen , ein Kind

sSO gebähren 9 dafs die Füfse zuerst heraus kom-

men, und so haben alle übrigen Bedeutun-

gen in' Golius Beziehung auf die Füfse.

35!* yop, featf* Knie; !pSjf* Sfi|« rP^/
niederknien

,
(im Arabischen besonders von

Kamelen) , daher in der zweyten Form i seg-

nen
, grüfsen, beurlauben ; n^? ? WH3 ^ x/o

hendes Wasser
?
7>/a& , wo man kniend Wal-

ser schöpft.
9 7 C C/ OC)

pJTj> Körn» *£ß*>3, ^ä; oder ^ Mutter-

/?/Ä; BIT;» Dm.» >o*>J$ ^a^ zärtlich seyn 9 lie-

ben , erbarmen.

3j?y> Sjjj;» f^DL-, Jlib Ferse \ 3J2JJ dieFer-
/TN

^e halten 9 das Bein unterschlagen, supplaa-
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täre; <~J& an die Ferse schlagen, hinterrücks

(gleichsam an die Fufsstapfen) kommen u

s. w.; 3J3.2
fc^oL untersuchen , ausspähen

?

gleichsam die Fufsstapfen suchen , investi-

gare. AurfoiUius setzt in diese Classe noch:

{HS D^»/ä, 1#? Fleisch, *M ZSterw, ^ /fo»/y

ljjt&*r*> Km», tT\\
:
Spanne, PV Schoofs, ijÄJ

H«/fc, ^ Wange, ü\iftn Lenden, b$j &?##,

tftö G*»idt, yb^ SWte, Ä#**, p«f Schenkel,

Q2& Schulter, %? Haar,

Ans der zweyten Classe mögen zu Bei-

spielen dienen :

*for Berges \
jt« neigen mclinare; Itt? $5 fo-

ängstigen, belagern*

hhk Mf^f. jLo 7W, Regenbach; ty er-

werben , besitzen , erben , vielleicht weil die

Thäler und die Cegenden an Bächen zuerst

in Besitz genommen worden ; Jb^ geben )

besonders den Brautschatz geben.

H 1*' $0* \*$j ü>j)Erde; <J*/ nieder-

geschlagen ? von Hebeln bedrückt werden \ v^^
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$prünglich so viel als niedrig seyn ; {jp,\
7 *

IHN» $? begegnen, sieb zutragen,

D$tf.«|9#. ?iß», Jj^ y?,C bC HzV/;-

jtfv/ji U-» ult. Vau et Je hoch sein, daher beißt

es oft in excelsis anstatt in coelis.

hn>rb:b>wy^> $&, juj, tili Nacht i

A/Cft / / s

«JJl oder d,iJ ^ f/»?# ^^ die Nachtzeit ?nie+

then.

DiS iOQji, «}i Tdg\;. <•$ durch den Tag

exiptiren.

4«a&* dienen , bedienen ; ^^ ^ *«^ #0^Ä Kftfc

nenscheine hell

3312 > ?j=£>Q2
? ^fyf Stern; s^%f glänzen.

118 # TTftä Licht , welches die Syrer mit

3|jf ^ verwechselt zu haben scheinen.

!J#n»^n> ra£*> Finsternifs; ^r\s?$n>

T&±>finster seyn.

0Tb m)l, \Lo^ g Wind, Geist-, ^ zur

Abendzeit etwas tbun, da im Orient immer

eine kühlende kuft wehst,,
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iOtfi join. ]bol, j£ Ochs, Stier, ravgog.

QC/
qij/>itf£ly> ?sqL, Ojß Vogel, das Zeit-

wortfliegen, onomatopoetisch vondem Ge-

räusche des Flugs Ph.

PS* DR' ^? C/> **^> cornu, ffora; p£

glänzen
, Oj' **»£f rfiww andern zugesellen.

3?t <^iö Schwanz, ' 33j den Schwanz ab-

schneiden , «-4*3 hinterwärts seyn
, folgen.

ttX> WTt' P^n? O^i Olivenbaum.

tV$t «nt&* &?, j;l oder *£\Cedery'$ fest

seyn*, ?nit tiefen Wurzelnfest stehen.

Sä* ka|ti oj
5
J>l Fii^r; na«» fc?N wol-

len, seine Einwilligung geben-, ciz>? zum Va-
/a 7 7

ter machen, 1>J Vater seyn, erziehen > II. F^-

/*r nennen, y. für seinen Vater haltefi, <jd

nicht wollen, verweigern.

ater .r^y/z , nahe seyn.

CS S5
DK» J^i?, ^.1 oder ~J Bruder-, Witt zusam-

mengesellen , zusa?mnennähen , wieder zu-,

recht machen , 16.) ulX. Vau Bruder seyn f
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Freund werden
i
Bruder nennen > IIL Freund*

schafi machen , V. zum Bruder oder zum

Freunde anneh?nen>

on> Jüw
?
ps* Schwiegervater ; Ua.ult.Vau

schützen. Ich habe diese vier Wörter in

der Absicht angeführt , um dasjenige zu-

rückzunehmen , was ich von selbigen in

der hebräischen Grammatik S* 3o, geschrie-

ben habe.

ant. K3H1- jpfflfe, w&<3 GoÄ/; s-*^ wwä
/

Ansehen des Goldes geblendete Augen haben,
J

v*a>c) weggehen , vielleicht vom Schatzgra-

ben , wo der Schatz verschwinden soll*

wenn man nur ein Wort redet
i

IL ver*

golden.

Auriviüius setzet noch folgende Bey-

spiele hinzu :

WJ Abend, B$f Schatten, f# 0>Mk, IM

ikg«, p? Bä>«, TJ? Hag*/, 3^ &Zw**,

IiiDß/f, [3^/Ä, "B?! JPii/i, inj &row,

nSp &/*, K!P-
Sommer, W Winter, iflP;

S^# 9
2nS Flamme, D'Jfi Furche, ^« Ltffttf,
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,

0)0 Pferd, |fna ifo?/, 3»| JFo/f, Yjn Schwein,

H®1 Käme/, «Wo 2tori-y f*tif WW«x F/V£, ^
&/ja*/, ^ Böcklein, &n Milch, *\m Wolle,

cjft Flügel,^ Dornbusch, ft® Zwiebel, tfft?

Fichte, N«^ jung** Kraut, aBög besametes

Kraut, '"1$ Frucht, f|1 Getreide, J§3 W^m-

-^odfe, 3$ Weintraube, ft fP<?«*, DT? Myr-

tenbaum, föf 0*W, ^ Gebüsch, &$ Linse,

Ditf Knoblauch, \xn0*ixr} Feigen, "«JW Palme,

ttfcSt ifow/^" ,
tfK* 1 Wurzel, fäl das Grüne , ejDf

S/'/for, ^ Gezelt, \'$ Nichts, V*H Mann,

\&üRad
9

Ijta ü&ratf, ^? Gemahl, '!J Volk,

riKalk, rftn TÄöre, rs? 2Va&, Ott S*irfe,

#JÖ Zä»?ä , (91 Zügel, u. a. m.

Was die Grundzahlwörter betrift, so

f-llt es sogleich in die Augen, dafs einige

gar kein Zeitwort haben , von /welchem sie

hergeleitet werden könnten, wie HNö tas-

<fer£; von andern aber läfst sich ihr Zeit-

wort eben sowohl oder noch besser ablei-

ten, als sie selbst von diesem Zeitworte,

wie Ot;i^> DW und fW#; die vier Buchsta-
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ben haben , können diesen Grundsatz nicht

umstossen, indem sie mit der Zeit diesen

Zuwachs erhalten haben , wie VT)**.-

Wir kommen nun zu den Stammwör-

tern, welche Zeitwörter sind, aber in ihrem

ersten Ursprünge blofs Infinitive, das ist,

Nennwörter der Handlungen , Eigenschaf-

ten und Gemüthsbewegungen gewesen

sind. Die Spracherfinder befolgten näm-

lich keine beständige Regel, sie bildeten

bald Wörter der sinnlichen Gegenstände
,

bald Wörter der Handlungen , Eigenschaf-

ten und Gemüthsbewegungen, welche durch

ihre Wirkung auf die Sinne die Aufmerk-

samkeit rege machten , und .hiemit Gelegen-

heit zur Benennung gaben. Diese Nenn-

wörter oder Infinitive wurden Anfangs

wohl nicht anders gebraucht, als noch

jetzt von den Kindern , wenn sie reden ler-

nen? man setzte das Pronomen vor und

nach dem Infinitive, um die handelnde Per-

son anzuzeigen , bis unvermerkt , da das

Pronomen mit dem Infinitive in ein Wort

zusammenschmolz, die Personen, und je

O ff
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nachdem das Pronomen nach oder vorge-

setzt ward , der erste Aorist , der Impera-

tiv und der zweyte Aorist entstanden. Da-*

herkommt es , dafs die Infinitive noch jetzt

so häufig als Nennwörter gehraucht wer-

den, die Biegung in denzwey Aoristen kei-

ne bestimmte Zeit anzeigt , die Partieipia

init dem Pronomine so oft für die Zeitwör-

ter gesetzt werden , und dafs man die un-

bestimmte Zeit durch Beysetzung des Ver-

bi substantivi , welches selbst aus dem Pro-

nomine K1H N7V entstanden zu seyn scheint,

zu bestimmen suchte. Ich will die Bie-

gung der Zeitwörter aller vier Mundarten
,

und den ältesten Gebrauch der Infinitive

mit dem Pronomine hier neben einander

stellen, um die Entstehung der Biegung an-

schaulich zu machen.

Erster Aorist,

h&P
t

> fbpT > 3Htf 1 Diefs war der lufinitiy
,

welchen man zugleich zur drit*

ten männlichen Person an-

nahm.
btsp

t
, rßn* grgj» ün;
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rptOp i Diefs war der weibliche Infinitiv , und

c
\'J- I wurde zur weiblichen dritten Person ange-

\ nommen: im Hebräischen ist das weibliehe

n/üp
I
He, im Arabischen und im Aramäischen das

A^» \q \ weibliche Thau zugesetzt, welches sich auch

' in einigen hebräischen Infinitiven findet, als

in /tV?» r\in> «• a. m.

(
t
) I^Dp H3N *?Üp Vielleicht auch wie im Ära-

> *.' 3
<i '/. bischen nrr Sftp

CG'/ G 3 r / /

(^) feA^D ^jj] \3L^L0 den.

n^cop /in tap
o c // C CS c //

n^p wn tep

nVcsp rix btap

C C / /
i

'SC C / /

oAxä ciaM <Jx5

Die Hebräer haben hier das

weibliche Geschlecht Yon dem

männlichen nicht unterschie*
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Bf&tsp cm biso

u ^JUS - ij^i» ^a!?

mz jfp ^R
^4°^ «4°

nSop son böö

Hiei* wird das Thau der

zweyten Person beybehalten,

oder dasselbe stammet von ei«

nem veralteten Fronomine

H&QD 1^ ^ftpl Iin Hebräischen und im Ara-

""..' c c/ V ''/ bischen wird die letzte Sylbe
ULX5 r^i J[x5k n , _. . „w

J des chaldaischen Pronommia
fcWtJp tttn} 7Öj^ zur Bildung dieser Person gc-

Imperativ.

^tD^ Piefs ist die zweyte Form des Infinitivs, und

£>?*= ward zur zweyten männlichen Person des Impera-
Ü-Ä5I . ...

tivs angenommen ,• im Aramäischen ist sie hebräisch«

?*JP: artig, inrlem sie als Infinitiv sonst nicht mehr üb-

Cq \0 ^cn *st 5 *m Arabischen ist zur Vermeidung des

Schwa unter dem ersten Stammbuchstaben ein

Eliph prostheticum angenommen worden»
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>7Dp »fOK top

^DP MilK *?&p *m Hebräischen mag das

j.tcc cjcö c j/ Pronomen der zweyten Per-

J v son auch p/1^ wie im Chal-

PDp pn^K 7tDp däischen, o<,er QJjftK wie im

ü^.CLAD -OÄJj W^AO Arabischen ,
gelautet haben.

fW^toP PÜfft* htäD\ ImChaldäischen ist die En-

c o5 ra ?rfi
i*-'l düng ^ offenbar nach der he-

w
1

* bräischen Endung
|-;J

gestal-

<j$jV&$ J^ W&ftet worden.

Zweyter Aorist.

Zur Bildung dieses Aori-

stes ward die Form des Infi-

}
nitivs mit und u unter dem

7&pX 7&p ^^1 zweyten Stammbuchstaben, in

BO-A>0? ^Sq \D il? 1
^er zWevten Person aber die

Form des Imperativs genom-

men , und das Pronomen noch

Torgesetzt : hieraus erhellet,

dafs der Imperativ eher als

der zweyte Aori«f gebildet

worden,

*$p$* S'Dj? OK

JUS
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%$& %n «CO
O 5C/ C J/ } c/

O^1

top: top S3T0

CqJäj ^4°

topn ^ap
T -

c je,/ C > / CS

00 fbßpO 'top flN Das Nun , welches sich im

c *\t if." ^ Arabischen und im Syrischen
i

w*^
/ / bisweilen auch im Hebräischen

(0 *h&fp\ 'top ^J>% undiniChaldäischenamEnde

JL^Li^J^O^S] rindeZ
>

^t blofs paragogisch

* *
~

hinzugesetzt.

('») ^Dpn Äpp D£lN Das Nun am Ende im Ära-

i'^' ?«" °"M maischen, und bisweilen auch
^"^

^ i im Hebräischen , scheint para-

P'Pp.V *'^p. ""*- gogischzuseyn, oder es stam*

^SL^Lq^q^ g$4 met von ^ ^] $ her '

welches bisweilen mag seyn

nachgesetzt worden.

cor/ c c? c jee

fSöpfl **??Pp. fiJJN )
Im Aramäischen ist die

.,p

"

'

"
• " > a 7 > weibliche yielfache Endung

^ CT T^T* t? ^"-'4 der Nennwörter angenommen

worden.
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^tOp* *?Dp. ft
fn| Dieses weibliche Pronomen

A*Z' !t?.s * / scheint, wie das männliche,

.
/ J

ursprünglich Generis cömmu-

*
!?'.

sPi ^^ nis gewesen zu sevn.

^tO^ri Das Thau scheint hier aus der zweyten weib-

\i.£' liehen Person beybehalten zu sejn, oder es ist

uns ein Pronomen, weichesein Thau hatte, ver-

^tRv loren gegangen, wenn anders dieses Thau nicht

Wo \oL YOn fith herstammet.

(|W) ((1) l75p #

] Das Jod im Hebräischen,

Arabischen und Chaldäischen

scheint aus f^*K herzustammen.

o o > c, /

(oA ) c***?.

( n|H ) fliS'blift i D * s Thau d er Hebräer ist

vielleicht ausser zweyten weib-

lichen Person beybehalten, oder

Msv'
I v iß- \ stammet von einem veralteten

&§£& ,-A.a^.O ^? Pronomine her ; das Jod der

Araber und der Chaldäer kommt

vielleicht von iy$, welches An-

fangs vorgesetzt worden , her.

Man darf wider diese Ableitung der

Biegung nicht einwenden , dafs bisweilen,

um sie zu erklären , die Mundarten ver-

menget werden, und einiges , wie das Thau

P
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in der ersten einfachen Person des ersten

Aoristes , und in der weiblichen einfachen

und vielfachen Person des zweytepi Aoristes

nicht leicht kann erkläret werden: denn

ynan rmifs bedenken, dafs die Biegung

schon in der Ursprache entstanden ist,von

welcher , als der Mutter , eine Tochter die-

ses , die andere jenes geerbt hat , und einl»

ges auch bey der Theilung, oder auch nach-

her verloren gegangen seyn mufs.

Wenn nun nicht nur viele Nennwör-

ter wahre Stammwörter sind , sondern auch

die Infinitive der Zeitwörter als die ur-

sprünglichen Stammwörter ihre Biegung

erst später von den Pronominibus ange-

nommen haben, in sich selbst wahre Nenn-

wörter sind: so bleibt gar kein Grund

übrig , die Zeitwörter vor den Nennwör-

tern abzuhandeln ; es tritt im Gegentheile

bey einer solchen Ordnung der Umstand

ein, dafs die weibliche Form des Infinitiv

ves, und die Biegung der Participien,

welche der Analogie der Nennwörter fol-

get, $!£nk^l bleibt. Es spricht demnach
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alles für die Ordnung, welche ich ange-

nommen habe, die Ordnung aber, welche

* gewöhnlich in den Grammatiken herrschet,

hat alles wider sich , und kann auf keine

Art unterstützet werden. Das einzige, was

noch für dieselbe könnte gesagt werden
,

dafs sie von den Arabischen Sprachfor*

schern , welche die orientalischen Sprachen

doch wohl kennen mufsten , herstammet,

ist von keinem Gewichte; denn zu ge^

schweigen, dafs die Syrer, wie z.B.Amira,

ihnen hierinnfalls nicht folgen , und selbst

$.ie Araber nicht ganz einig sind, indem

im Camus oft ein Nennwort als Stamm-

wort voraus steht, welches selbst Golius

in dem Anfange seines Lexikons nachge-

ahmt hat : so können sich die Araber auch

einmal geirret haben, so wie die «altern

deutschen Sprachlehrer von Irrthümern in

ihrer Sprache nicht immer frey sind, wie

Hr
?
Adelung in seinem Lehrgebäude der

deutschen Sprache sattsairj gezeiget hat.

Uebrigens habe ich hier eben dieselbe

Benennung der Zeiten und derFormen der

P %
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Zeitwörter beybehalten, welche ich in der

hebräischen Sprachlehre angenommen, und

mit Gründen unterstützt habe. Denn ob-

gleich die Zeiten der Aramäischen Zeitwör-

ter mit mehr Recht als die Zeiten der He-

bräer, Präteritum und Futurum genannt

werden könnten, so sind sie doch nicht

ganz auf diese Zeiten eingeschränkt; ich

würde also durch eine andere Benennung

die Gleichförmigkeit mit der hebräischen

Sprachlehre ohne hinlänglichen Grund

gestöhret haben.

Ich finde endlich noch die Erinnerung

nöthig, dafs ich, weil der Druck aus Man-

gel der Syrischen Lettern nicht unter mei-

nen Augen geschehen kann , für die etwan

unterlaufenden Fehler nicht stehen kann.

Geschrieben zu Wien , den 1 . Novem-

ber 1792,
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